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l'entreprise IBA de Fleurus" (n° 1967) 

22 

Sprekers: Éric Thiébaut, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

 Orateurs: Éric Thiébaut, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 
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der Gebouwen Bâtiments 

    
Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de OCAD-

risicoanalyse van evenementen" (nr. 1974) 

24 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'analyse de risques menée par 

l'OCAM concernant certains événements" 

(n° 1974) 

24 

Sprekers: Franky Demon, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Franky Demon, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Éric Thiébaut aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de toepassing van 

de veiligheidsmaatregelen die werden opgelegd 

als voorwaarde voor de herstart van kernreactor 

Doel 4" (nr. 2006) 

25 Question de M. Éric Thiébaut au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'application des règles de 

sécurité imposées afin d'autoriser le redémarrage 

du réacteur nucléaire de Doel IV" (n° 2006) 

25 

Sprekers: Éric Thiébaut, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Éric Thiébaut, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de reacties op het 

afgelasten van het filmfestival Ramdam" 

(nr. 2008) 

26 Question de M. Paul-Olivier Delannois au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la réaction sur la 

fermeture du festival Ramdam" (n° 2008) 

26 

Sprekers: Paul-Olivier Delannois, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Paul-Olivier Delannois, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Samengevoegde vragen van 28 Questions jointes de 28 
    
- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het uitblijven van 

een oplossing voor het politiepensioen" (nr. 1887) 

28 - Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'absence de solution au problème 

des pensions des policiers" (n° 1887) 

28 

    
- mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

pensioenregeling van de politie" (nr. 2170) 

28 - Mme Sabien Lahaye-Battheu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le régime de pension des 

policiers" (n° 2170) 

28 

Sprekers: Karin Temmerman, voorzitter van 

de sp.a-fractie, Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Karin Temmerman, présidente du 

groupe sp.a, Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Karin Temmerman aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de resultaten van 

de Bob-campagne" (nr. 2012) 

28 Question de Mme Karin Temmerman au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les résultats de la 

campagne Bob" (n° 2012) 

28 

Sprekers: Karin Temmerman, voorzitter van 

de sp.a-fractie, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

 Orateurs: Karin Temmerman, présidente du 

groupe sp.a, Jan Jambon, vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de 
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Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

    
Samengevoegde vragen van 31 Questions jointes de 31 
    
- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het reinigen van 

brandweerpakken na een interventie" (nr. 2026) 

31 - Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le nettoyage des tenues de 

pompiers après une intervention" (n° 2026) 

31 

    
- de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

veiligheidsvoorschriften voor de brandweer" 

(nr. 2047) 

31 - M. Franky Demon au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

"les consignes de sécurité des services 

d'incendie" (n° 2047) 

31 

Sprekers: Karin Temmerman, voorzitter van 

de sp.a-fractie, Franky Demon, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Karin Temmerman, présidente du 

groupe sp.a, Franky Demon, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de gevolgen bij 

het ministerie van Binnenlandse Zaken van de op 

20 november 2013 uitgesproken 

buitenvervolgingstelling in het gerechtelijke 

dossier betreffende de speurders van de cel-

Jumet" (nr. 2035) 

33 Question de M. Georges Gilkinet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les suites au niveau du ministère 

de l'Intérieur du non-lieu prononcé le 

20 novembre 2013 dans le dossier judiciaire 

relatif aux enquêteurs de la Cellule de Jumet" 

(n° 2035) 

33 

Sprekers: Georges Gilkinet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Georges Gilkinet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de opleidingen bij de politie" (nr. 2054) 

35 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les formations au sein 

de la police" (n° 2054) 

35 

Sprekers: Caroline Cassart-Mailleux, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Caroline Cassart-Mailleux, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Emir Kir aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het toezicht op 

imams uit het buitenland" (nr. 2108) 

36 Question de M. Emir Kir au vice-premier ministre 

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "le contrôle des imams venus de l'étranger" 

(n° 2108) 

36 

Sprekers: Emir Kir, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Emir Kir, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Samengevoegde vragen van 37 Questions jointes de 37 
    
- de heer Willy Demeyer aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

37 - M. Willy Demeyer au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

37 
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de Regie der Gebouwen, over "de wijkpolitie en 

het dreigingsniveau 3" (nr. 2120) 

"la police de proximité et le niveau 3 de la 

menace" (n° 2120) 

    
- mevrouw Nawal Ben Hamou aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de continuïteit van 

de opdrachten van de politieagenten bij een 

verhoogd dreigingsniveau" (nr. 2187) 

37 - Mme Nawal Ben Hamou au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le maintien des missions des 

agents de police en période de niveau d'alerte 

augmenté" (n° 2187) 

37 

Sprekers: Willy Demeyer, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Willy Demeyer, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de overeenkomsten tussen hulpverleningszones 

en met de civiele bescherming" (nr. 2165) 

38 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les conventions entre 

zones de secours et avec la protection civile" 

(n° 2165) 

38 

Sprekers: Caroline Cassart-Mailleux, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Caroline Cassart-Mailleux, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Samengevoegde vragen van 40 Questions jointes de 40 
    
- mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de uitbesteding 

van politietaken" (nr. 2171) 

40 - Mme Sabien Lahaye-Battheu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la sous-traitance des missions de 

police" (n° 2171) 

40 

    
- de heer Willy Demeyer aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het privatiseren 

van politietaken en de sociale dumping in de 

bewakingssector" (nr. 2175) 

40 - M. Willy Demeyer au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

"la privatisation de missions policières et le 

dumping social dans le secteur du gardiennage" 

(n° 2175) 

40 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, Willy 

Demeyer, Jan Jambon, vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken - Grote Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, Willy 

Demeyer, Jan Jambon, vice-premier ministre 

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur - 

Grandes Villes - Régie des Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de impact van het 

dreigingsniveau 3 op de politiezones" (nr. 2201) 

41 Question de M. Philippe Pivin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les impacts sur les zones de 

police du niveau d'alerte 3" (n° 2201) 

41 

Sprekers: Philippe Pivin, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Philippe Pivin, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Stéphane Crusnière aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "een 112-centrum 

voor Waals-Brabant" (nr. 2209) 

43 Question de M. Stéphane Crusnière au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "un centre 112 pour le 

Brabant wallon" (n° 2209) 

43 

Sprekers: Stéphane Crusnière, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Stéphane Crusnière, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 
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Vraag van de heer Stéphane Crusnière aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de middelen voor 

de politieagenten die de orde handhaven in het 

gerechtsgebouw van Nijvel" (nr. 2210) 

44 Question de M. Stéphane Crusnière au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les moyens alloués aux 

policiers qui garantissent l'ordre au sein du palais 

de justice de Nivelles" (n° 2210) 

44 

Sprekers: Stéphane Crusnière, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Stéphane Crusnière, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Emir Kir aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de dood door 

ophanging van een man in een ontnuchteringscel 

te Anderlecht" (nr. 2211) 

44 Question de M. Emir Kir au vice-premier ministre 

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "le décès d'un homme suite à une pendaison 

en cellule de dégrisement à Anderlecht" (n° 2211) 

44 

Sprekers: Emir Kir, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Emir Kir, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 
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COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 

COMMISSION DE L'INTERIEUR, 
DES AFFAIRES GENERALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

van 

 

WOENSDAG 11 FEBRUARI 2015 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 11 FEVRIER 2015 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De openbare vergadering wordt geopend om 

14.22 uur en voorgezeten door de heer Brecht 

Vermeulen. 

 

La réunion publique est ouverte à 14 h 22 par 

M. Brecht Vermeulen, président.  

 

01 Vraag van de heer Melchior Wathelet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de fysieke 

bescherming van kerninstallaties en strategische 

infrastructuur" (nr. 1601) 

 

01 Question de M. Melchior Wathelet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la protection physique 

des installations nucléaires et des infrastructures 

critiques" (n° 1601) 

 

01.01  Melchior Wathelet (cdH): Het koninklijk 

besluit van 17 oktober 2011 omvat maatregelen 

betreffende de fysieke beveiliging van de 

kerncentrales. In Frankrijk is er sprake van de 

kerncentrales als zones de défense hautement 

sensibles aan te merken en de gendarmes toe te 

laten er gewapenderhand op te treden. Het zou ook 

opportuun zijn de bescherming van andere kritieke 

infrastructuur op te voeren.  

 

Volstaat de fysieke bescherming van die 

infrastructuur, gelet op het verhoogde 

dreigingsniveau? Hebben de exploitanten van 

nucleaire installaties extra maatregelen genomen 

sinds het dreigingsniveau naar 3 werd 

opgetrokken? Is de regering van plan om het leger 

in te zetten om de bescherming van de nucleaire 

installaties te verzekeren? Maakte ze eerder al 

gebruik van het leger om kritieke infrastructuur te 

beschermen? Of is ze dat alsnog van plan?  

 

01.01  Melchior Wathelet (cdH): L'arrêté royal du 

17 octobre 2011 prévoit les mesures liées à la 

protection physique des centrales nucléaires. En 

France, il est question de classer ces centrales en 

“zones de défense hautement sensibles“ et à 

autoriser les gendarmes à y faire usage de la force 

armée. Il serait également utile d'accroître la 

protection d'autres infrastructures critiques.  

 

 

La protection physique de ces infrastructures est-

elle suffisante vu l'accroissement de la menace? 

Les exploitants d'installations nucléaires ont-ils pris 

des mesures supplémentaires depuis le passage au 

niveau 3 d'alerte? Le gouvernement envisage-t-il de 

recourir à l'armée pour assurer la protection des 

installations nucléaires? A-t-il déjà fait appel à 

l'armée pour la protection d'infrastructures 

critiques? Compte-t-il le faire?  

 

01.02 Minister Jan Jambon (Frans): Volgens een 

onderzoek van OCAD zou er geen specifieke 

dreiging bestaan ten aanzien van de Belgische 

nucleaire sites. Doordat het algemene 

dreigingsniveau op 3 werd gebracht, worden ook de 

nucleaire installaties strikter gecontroleerd. Er 

01.02  Jan Jambon, ministre (en français): D'après 

une enquête de l'OCAM, il n'y aurait pas de menace 

spécifique sur les sites nucléaires belges. En raison 

du niveau 3 d'alerte générale, il y a une vigilance 

accrue des installations nucléaires, mais il n’y a pas 

de militaires déployés pour protéger les centrales 
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worden echter geen militairen ingezet om de 

centrales of andere kritieke infrastructuur te 

beschermen. De politie werd belast met de 

bewaking van de bedreigde sites. Het leger wordt 

ingezet op de meest bedreigde plaatsen, zodat de 

politie haar eigen opdrachten kan vervullen. Ook 

voor statische bescherming wordt er een beroep 

gedaan op militairen. 

 

We hopen tegen de lente rond te zijn met het debat 

over de kerntaken van de politie. Indien nodig zullen 

er in overleg met de lokale besturen bijkomende 

maatregelen worden genomen. 

 

ou d'autres infrastructures critiques. La police se 

charge de la surveillance des sites menacés. 

L'armée est déployée sur les points les plus 

menacés, afin de rendre la police à ses obligations. 

On a recours aux militaires pour des protections 

statiques.  

 

 

 

L'issue du débat sur les tâches-clefs de la police est 

attendue pour le printemps. Si nécessaire, des 

mesures supplémentaires seront prises en accord 

avec les autorités locales.  

 

01.03  Melchior Wathelet (cdH): Ik onthoud dat de 

exploitanten van die installaties terdege moeten 

worden geïnformeerd. Sommige van die installaties 

zijn verbonden aan de overheidssector, andere 

behoren tot de private sector. Het verheugt me dat 

er bijzondere aandacht aan wordt besteed. 

 

01.03  Melchior Wathelet (cdH): Je retiens la 

nécessité de bien informer les exploitants de ces 

installations; certaines sont liées au secteur public, 

d'autres relèvent du privé. Je me réjouis qu'une 

attention particulière leur soit accordée. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

02 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de agenten van 

politie" (nr. 1613) 

 

02 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les agents de police" (n° 1613) 

 

02.01  Franky Demon (CD&V): De verkoop van 

kogelwerende vesten is vervijfvoudigd. Niet alleen 

politiekorpsen, maar ook individuele agenten die 

geen kogelwerend vest krijgen, kopen er aan.  

 

Hoeveel agenten van politie werken er vandaag bij 

de politiediensten? Bestaat volgens de minister 

overal de noodzaak om agenten te voorzien van 

kogelwerende vesten? Zouden bepaalde 

politiezones, met hogere dreigingniveaus, moeten 

voorzien in een betere bescherming voor het gehele 

korps? Wat zou dit kosten? 

 

02.01  Franky Demon (CD&V): Les ventes de 

gilets pare-balles ont quintuplé. Les corps de police, 

mais également des agents individuels qui n'en 

reçoivent pas en achètent. 

 

Combien d'agents de police sont actuellement actifs 

dans les services de police? Le ministre estime-t-il 

qu'il est nécessaire d'équiper la totalité des agents 

de gilets pare-balles? Certaines zones de police 

confrontées à un niveau de menace plus élevé ne 

devraient-elles pas prévoir une meilleure protection 

pour l'ensemble du corps de police? Quel serait le 

coût de cette mesure? 

 

02.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Begin 

2015 waren er 1.719 agenten van politie, waarvan 

1.689 bij de lokale en 30 bij de federale politie. 

 

 

De wet voorziet niet in een kogelwerend vest bij het 

persoonlijk uitrustingspakket van agenten. Bij de 

federale politie hebben wij, door het 

dreigingsniveau 3, echter een uitzondering gemaakt 

voor zestien agenten die werken op de luchthaven 

van Zaventem.  

 

Een kogelwerend vest voor alle agenten is een 

vraag die ik niet zomaar met ja of neen kan 

beantwoorden. Het hangt af van het concreet 

02.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Début 2015, les effectifs s'élevaient à 1 719 agents 

de police, dont 1 689 de la police locale et 30 de la 

police fédérale. 

 

Les gilets pare-balles ne sont pas prévus par la loi 

pour l'équipement personnel des agents. Pour la 

police fédérale, nous avons cependant fait une 

exception pour les seize agents actifs à l'aéroport 

de Zaventem étant donné le niveau de menace 3. 

 

 

Je ne puis répondre simplement par oui ou par non 

à la question de savoir s'il s'indique d'équiper 

l'ensemble des agents d'un gilet pare-balles. Tout 
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takenpakket. Agenten worden voor een heel 

verscheiden takenpakket ingezet. Die vraag hangt 

samen met de vraag om de agenten ook te 

bewapenen, zoals ook CIPAL vraagt. Ik ben 

absoluut bereid om daarover te praten. Wij zitten nu 

echter in dreigingsniveau 3, een heel uitzonderlijke 

situatie. Bij gesprekken over bewapening en 

beveiliging moeten wij dat onderscheid ook altijd 

goed maken.  

 

dépend des missions concrètes qui leur sont 

confiées. Les agents sont affectés à des tâches très 

diverses. Cette question est liée à la demande, 

notamment formulée par le Sypol, d'armer 

également les agents. Je suis entièrement disposé 

à discuter de cette question. Nous sommes 

cependant confrontés à un niveau de menace 3, 

soit une situation tout à fait exceptionnelle. Nous 

devons toujours opérer cette distinction lors des 

discussions sur l'armement et la protection des 

agents.  
 

Agenten die vandaag, onder dreigingniveau 3, de 

straat op gaan, zijn steeds begeleid door een 

bewapende inspecteur. 

 

 

Het al dan niet dragen van kogelwerende vesten 

valt onder de verantwoordelijkheid van de lokale 

korpschef. In de meeste politiecommissariaten is 

een aantal kogelwerende vesten aanwezig, als deel 

van de collectieve uitrusting.  

 

Na Verviers zijn politiemensen in het algemeen een 

target. We hebben de richtlijn gegeven geen woon-

werkverkeer in uniform te doen. Als politieagenten 

op straat hun werk moeten doen in uniform, zijn er 

in elk commissariaat kogelwerende vesten ter 

beschikking en gebeurt dat altijd samen met een 

inspecteur. 

 

 

De federale politie heeft een aankoop gedaan voor 

het basismodel ter waarde van 355,40 euro, 

exclusief btw. Voor 1.689 agenten is dat, inclusief 

btw, 726.326 euro. Ik ben mij heel goed bewust van 

de problematiek, maar wapens meegeven aan 

mensen die daar niet voor zijn opgeleid, daar pleit 

niemand voor in dit Parlement. Ik hoop dat 

dreigingniveau 3 korter kan worden gehouden dan 

de tijd nodig om agenten op te leiden. De 

problematiek is verbonden aan dreigingniveau 3. 

 

Les policiers qui, dans le contexte actuel d’un 

niveau de menace 3, patrouillent sur la voie 

publique sont systématiquement accompagnés d’un 

inspecteur armé. 

 

Le port ou non d’un gilet pare-balle est une décision 

qui incombe au chef de corps de la police locale. La 

majorité des commissariats de police disposent 

d’une série d’équipements de ce type qui font partie 

de l’équipement collectif. 

 

Après les événements de Verviers, les policiers 

sont, d’une manière générale, devenus des cibles. 

Nous avons donné instruction d’interdire les 

déplacements domicile-travail en uniforme. S les 

policiers doivent accomplir leur travail sur la voie 

publique en uniforme, chaque commissariat met à 

leur disposition des gilets pare-balle et ils sont en 

outre toujours flanqués d’un inspecteur. 

 

La police fédérale a acheté le modèle de base 

d’une valeur de 355,40 euros, hors TVA. Cela 

représente pour 1 689 policiers, la somme de 

726 326 euros TVA comprise. Je suis parfaitement 

conscient du problème, mais aucun député dans 

cet hémicycle ne préconise de fournir une arme à 

des personnes qui n’ont pas été formées à leur 

utilisation. J’espère que la durée du niveau de 

menace 3 sera plus courte que le temps nécessaire 

pour former les policiers à l’utilisation d’une arme. 

Le problème est étroitement lié à la persistance du 

niveau de menace 3.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

03 Vraag van mevrouw Daphné Dumery aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het ter 

beschikking stellen van middelen voor de 

scheepvaartpolitie van Zeebrugge" (nr. 1637) 

 

03 Question de Mme Daphné Dumery au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la mise à disposition 

de moyens pour la police de la navigation de 

Zeebrugge" (n° 1637) 

 

03.01  Daphné Dumery (N-VA): Het aantal 

illegalen in de haven van Zeebrugge daalt. Er is een 

scanner waar goed mee wordt gewerkt. De 

scheepvaartpolitie zelf vraagt echter om honden. 

03.01  Daphné Dumery (N-VA): Le nombre 

d’étrangers en séjour illégal dans le port de 

Zeebrugge diminue. L’utilisation du scanner installé 

à cet endroit donne de bons résultats, mais la police 
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Wil de minister meer getrainde speurhonden 

inzetten? Kunnen de middelen van de Oostendse 

haven eventueel verplaatst worden naar 

Zeebrugge? 

 

de la navigation réclame cependant le déploiement 

de chiens. 

 

Le ministre est-il disposé à déployer davantage de 

chiens pisteurs entraînés? Les moyens mis en 

œuvre dans le port d’Ostende ne peuvent-ils pas 

éventuellement être transférés à Zeebrugge?  

 

03.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Een 

derde migratiecontrolehond kan operationeel 

worden ingezet vanaf midden 2015. Dit zijn heel 

efficiënte middelen in de strijd tegen de illegale 

migratie. Een derde hondengeleider met 

migratiecontrolehond werd opgenomen in de 

nieuwe organieke tabel van de scheepvaartpolitie.  

 

 

 

Binnen afzienbare tijd beschikt men dus over 

bijkomende capaciteit, in combinatie met alle 

andere technische detectiemiddelen van de 

scheepvaartpolitie, waarin permanent wordt 

geïnvesteerd. Daarmee is aan de concrete vraag 

van de scheepvaartpolitie tegemoetgekomen. 

 

 

De haven van Oostende is nog steeds een officiële 

Schengengrenspost. Alle technische 

grenscontrolemiddelen van de scheepvaartpolitie 

daar staan permanent ter beschikking van de 

geïntegreerde politie en haar partners. Ze stelt haar 

expertise en middelen ter beschikking van alle 

entiteiten van de politie die dat wensen, inclusief de 

federale wegpolitie van Jabbeke. 

 

 

 

Het live scantoestel voor vingerafdrukken bevindt 

zich al bij de scheepvaartpolitie van Zeebrugge. 

Ook dat is een Schengendoorlaatpost. 

 

03.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Un 

troisième chien dressé pour les contrôles de 

migration devrait être opérationnel à partir de la mi-

2015. Ces chiens sont des alliés particulièrement 

efficaces dans la lutte contre la migration illégale. 

Un troisième maître-chien accompagné d’un chien 

dressé pour les contrôles de migration figure dans 

le nouveau tableau du cadre organique de la police 

de la navigation. 

 

À brève échéance, des capacités additionnelles 

seront dès lors déployées en combinaison avec 

l’ensemble des autres équipements techniques de 

détection de la police de la navigation qui bénéficie 

d’investissements constants. Les revendications 

concrètes de la police de la navigation sont ainsi 

satisfaites. 

 

Le port d’Ostende demeure un poste frontière 

Schengen officiel. L’ensemble des dispositifs 

techniques mis en œuvre par la police de la 

navigation pour procéder aux contrôles frontaliers 

sont à la disposition permanente de la police 

intégrée et de ses partenaires. La police de la 

navigation met son expertise et ses moyens à la 

disposition de toutes les entités policières qui le 

souhaitent, y compris la police fédérale de la route 

de Jabbeke.  

 

Le scanner d’empreintes digitales équipe déjà la 

police de la navigation de Zeebrugge. Le port est en 

effet également un point de passage Schengen.  

 

Voor een verplaatsing van het apparaat naar 

Jabbeke zijn dure technische ingrepen nodig. Met 

een dergelijk apparaat zou de wegpolitie van 

Jabbeke veel tijd besparen. Wij moeten dus 

bekijken of wij een en ander in een 

investeringsprogramma kunnen opnemen. 

 

Le déplacement de cet appareil à Jabbeke 

nécessiterait des interventions techniques 

coûteuses mais cela ferait gagner beaucoup de 

temps à la police de la route de cette localité. Nous 

devons donc examiner la possibilité d’inclure tout 

cela dans un programme d’investissements. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 1648 van 

mevrouw Temmerman wordt omgezet in een 

schriftelijke vraag. 

 

Le président: La question n° 1648 de 

Mme Temmerman est transformée en une question 

écrite. 

 

04 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de informatie-

04 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'échange d'informations entre la 
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uitwisseling tussen spoorwegpolitie en lokale 

politie" (nr. 1730) 

 

police des chemins de fer et la police locale" 

(n° 1730) 

 

04.01  Franky Demon (CD&V): Wordt er 

systematisch informatie uitgewisseld tussen de 

spoorwegpolitie en de lokale politie over feiten die 

zich hebben afgespeeld binnen een politiezone? 

Hoe kan die uitwisseling eventueel nog worden 

verbeterd? 

 

04.01  Franky Demon (CD&V): La police des 

chemins de fer et la police locale s’échangent-elles 

systématiquement des informations sur les faits qui 

se sont déroulés dans une zone de police? 

Comment cet échange pourrait-il encore être 

amélioré? 

 

04.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Bij een 

misdrijf verwittigt het Communicatie- en 

Informatiecentrum (CIC) zowel de lokale als de 

federale politie; wanneer de feiten zich voordoen in 

stations is dat de spoorwegpolitie of SPC. De 

ploegencoördinatoren op het terrein maken 

vervolgens de nodige afspraken tussen beide 

diensten. Sedert 1 september 2003 zijn er 

protocolovereenkomsten tussen de lokale 

spoorwegpolitie en de lokale politie, waarbij er 

onder andere sprake is van de uitwisseling van 

informatie. In Brugge bijvoorbeeld stuurt de 

spoorwegpolitie dagelijks een activiteitenverslag 

naar de politiedienst en naar het arrondissementeel 

informatiekruispunt, het AIK.  

 

 

Wekelijks is er ook een overleg tussen de DirCo 

West-Vlaanderen en de verschillende 

terreineenheden van de federale politie, waaronder 

de SPC. Sinds begin 2015 gebruikt de SPC ook de 

informaticatool ISLP om processen-verbaal op te 

stellen en het AIK kan die meteen raadplegen. De 

mogelijkheden zijn er dus. 

 

04.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): En 

présence d’un délit, le Centre d’information et de 

communication (CIC) avertit à la fois la police locale 

et la police fédérale; lorsque les faits surviennent 

dans des gares, c’est la police des chemins de fer 

ou SPC qui est prévenue. Les coordinateurs 

d’équipes sur le terrain se chargent ensuite des 

contacts nécessaires entre les deux services. 

Depuis le 1
er

 septembre 2003, il existe des 

conventions de protocoles entre la police locale des 

chemins de fer et la police locale, où il est 

notamment question d’échange d’informations. À 

Bruges, par exemple, la police des chemins de fer 

envoie quotidiennement un rapport d’activités au 

service de police et au Carrefour d’information 

d’arrondissement, le CIA.  

 

Le DirCo Flandre occidentale et les différentes 

unités de terrain de la police fédérale, dont la SPC, 

participent en outre à une réunion de concertation 

hebdomadaire. Depuis début 2015, la SPC utilise 

également l’outil informatique ISLP pour établir des 

procès-verbaux que le CIA peut immédiatement 

consulter. En conclusion: les possibilités ne 

manquent pas.  

 

Verder heeft de spoorwegpolitie een aantal 

initiatieven genomen om zich beter bekend te 

maken binnen de verschillende politiezones en om 

hen te sensibiliseren voor de gevaren bij een 

interventie op het spoorwegdomein. De 

spoorwegpolitie biedt desgevraagd ook 

informatiesessies aan. 

 

Sinds twee jaar heeft de spoorwegpolitie een 

kennis- en informatiecentrum, Centrex Rail, dat 

bestaat uit enkele ervaringsdeskundigen. Zij 

beantwoorden technische of juridische vragen van 

de politiezones. 

 

De uitwisseling van informatie staat voorop, zodat 

het ook belangrijk is om te signaleren waar die 

beter kan. 

 

De plus, la police des chemins de fer a pris toute 

une série d’initiatives pour mieux se faire connaître 

au sein des différentes zones de police et pour les 

sensibiliser aux dangers qui peuvent surgir lors 

d’une intervention dans le domaine ferroviaire. La 

police des chemins de fer offre également des 

séances d’information à la demande.  

 

Depuis deux ans, la police des chemins de fer 

dispose d’un centre d’expertise et d’information 

appelé Centrex Rail et constitué d’une poignée 

d’experts chevronnés qui répondent aux questions 

techniques ou juridiques des zones de police.  

 

L’échange d’informations étant prioritaire, il importe 

aussi de signaler les endroits où cet échange est 

perfectible.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Samengevoegde vragen van 

- de heer Franky Demon aan de vice-

05 Questions jointes de 

- M. Franky Demon au vice-premier ministre et 
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eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de tifo-rel tijdens 

de match Standard-Anderlecht" (nr. 1790) 

- mevrouw Katja Gabriëls aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de tifo tijdens de 

wedstrijd Standard-Anderlecht" (nr. 1792) 

 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la controverse déclenchée par le tifo déroulé 

pendant le match Standard-Anderlecht" (n° 1790) 

- Mme Katja Gabriëls au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "le tifo déroulé pendant le match Standard-

Anderlecht" (n° 1792) 

 

05.01  Franky Demon (CD&V): Na de tiforel tijdens 

de match Standard-Anderlecht besloot de 

voetbalcel iedereen die zich achter of naast het 

spandoek bevond te identificeren. 

 

 

Waarom werden er geen processen-verbaal 

opgesteld tijdens de match zelf? Zal de minister de 

Voetbalbond aanspreken op zijn 

verantwoordelijkheid? Welke maatregelen worden 

genomen om dit soort incidenten voortaan te 

vermijden? 

 

05.01  Franky Demon (CD&V): Après l'épisode du 

tifo lors du match Standard-Anderlecht, la cellule 

football a décidé de procéder à l'identification de 

toutes les personnes qui se trouvaient derrière la 

banderole ou à côté de celle-ci. 

 

Pourquoi n'a-t-on pas dressé de procès-verbaux 

pendant le match? Le ministre interpellera-t-il 

l'Union belge sur sa responsabilité? Quelles 

mesures prendra-t-il pour prévenir les incidents de 

ce type? 

 

05.02  Katja Gabriëls (Open Vld): De vraag die rijst 

is wie precies zal worden gestraft. Ik veronderstel 

dat het de bedoeling is om enkel de echte 

verantwoordelijken te straffen en niet de duizenden 

mensen die zich onder het spandoek bevonden en 

misschien niet eens wisten wat er op het doek 

stond? 

 

Zijn de verantwoordelijken al geïdentificeerd? Valt 

deze kwestie onder de voetbalwet of heeft het 

parket de zaak naar zich toe getrokken? 

 

05.02  Katja Gabriëls (Open Vld): La vraie 

question qui se pose, c'est de savoir qui sera 

sanctionné. Je présume qu'il s'agit de punir les vrais 

responsables et non les milliers de personnes qui 

se trouvaient sous la banderole et qui en ignoraient 

peut-être la teneur. 

 

 

Ces responsables ont-ils déjà été identifiés? Ce 

dossier tombe-t-il sous le coup de la loi football ou 

le parquet s'en est-il emparé? 

 

05.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): Op 

welke manier in het stadion wordt opgetreden, 

wordt door de politie zelf beslist. Bij die afweging 

wordt steeds rekening gehouden met het 

opportuniteitsbeginsel: is optreden een goed idee of 

zal het de gemoederen extra ophitsen? Er is geen 

wettelijke verplichting om op te treden.  

  

 

De politie van Luik is bezig met de identificaties. De 

pv’s die zij opstellen worden aan de Voetbalcel 

bezorgd, die een administratieve procedure opstart. 

Elke supporter kan verweer aantekenen. Als aan 

het einde van het onderzoek iemands schuld 

bewezen wordt geacht, dan kan een boete worden 

opgelegd tussen 250 en 5.000 euro en/of een 

stadionverbod van drie maanden tot vijf jaar. Een 

administratieve beslissing wordt genomen binnen 

de zes maanden na de feiten. 

 

05.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

police décide elle-même de la manière dont elle 

intervient dans le stade. Cette décision est toujours 

prise selon le principe d'opportunité. Il convient à 

chaque fois de se demander si une intervention est 

judicieuse ou si elle n'échauffera pas encore 

davantage les esprits. Il n'y a aucune obligation 

légale d'intervenir. 

 

La police de Liège est occupée à identifier les 

personnes concernées. Les procès-verbaux 

dressés par la police sont remis à la Cellule Football 

qui ouvre une procédure administrative. Chaque 

supporter peut transmettre ses moyens de défense. 

Si la culpabilité d'un supporter est considérée 

comme établie à l'issue de l'enquête, une amende 

de 250 à 5 000 euros et/ou une interdiction de stade 

de trois mois à cinq ans peut être infligée. Une 

décision administrative est prise dans les six mois 

après les faits. 

 

Het is binnen de voetbalwet niet mogelijk om de 

personen die het spandoek hebben gemaakt te 

Dans le cadre de la loi football, il est impossible de 

condamner les auteurs du tifo s’ils n’étaient pas 
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veroordelen als zij niet zelf aanwezig waren in het 

stadion. Daarnaast hebben veel mensen 

meegeholpen met het ontrollen van het spandoek 

zonder dat ze wisten wat erop stond. Zij kunnen 

moeilijk worden veroordeeld voor het aanzetten tot 

haat of woede.  

 

Het is aan de clubs om preventieve maatregelen te 

nemen. Standard heeft dat alvast aangekondigd. De 

club heeft ook al ingegrepen door een aantal 

supportersvoordelen voor de groep Ultras Inferno af 

te pakken. Ook mogen zij geen matchen op 

verplaatsing meer bijwonen. 

 

 

Over de aansprakelijkheid van de Voetbalbond kan 

ik mij als minister van Veiligheid niet uitspreken. 

Voor de juridische procedures wendt men zich beter 

tot minister Geens. 

 

présents dans le stade. De nombreuses personnes 

ont par ailleurs prêté main forte au déroulement de 

la banderole sans pour autant en connaître le 

contenu. Il est difficile de les condamner pour 

incitation à la haine ou à l’emportement. 

 

 

Il appartient aux clubs de prendre des mesures 

préventives et le Standard a déjà annoncé son 

intention de le faire. Le club de Sclessin a déjà 

notamment supprimé une série d’avantages 

accordés aux supporters des Ultras Inferno. En 

outre, ils ne pourront plus assister aux matches du 

Standard en déplacement. 

 

En ma qualité de ministre de l’Intérieur, je ne peux 

pas me prononcer sur la responsabilité de l’Union 

royale belge de football. Je vous invite à interroger 

le ministre Geens à propos des procédures 

judiciaires. 

 

05.04  Franky Demon (CD&V): Ik concludeer dat 

de agenten zelf hebben beslist niet op te treden 

tijdens de match. 

 

05.04  Franky Demon (CD&V): J’en conclus que 

les agents ont, de leur propre initiative, décidé de ne 

pas intervenir en cours de match. 

 

05.05  Katja Gabriëls (Open Vld): Er moet worden 

gefocust op de makers van het spandoek. 

 

05.05  Katja Gabriëls (Open Vld): Il faut se 

focaliser sur les auteurs du tifo. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Katja Gabriëls aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het laten 

patrouilleren van militairen in politie-uniform" 

(nr. 1791) 

- mevrouw Vanessa Matz aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de uitspraken van 

minister Reynders over de aanwezigheid van het 

leger op straat en over het dragen van politie-

uniformen door militairen" (nr. 1925) 

 

06 Questions jointes de 

- Mme Katja Gabriëls au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "les patrouilles effectuées par des militaires 

en uniforme de police" (n° 1791) 

- Mme Vanessa Matz au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "les déclarations du ministre Reynders 

relatives à la présence de l'armée dans la rue et 

au port des uniformes policiers par des 

militaires" (n° 1925) 

 

06.01  Katja Gabriëls (Open Vld): De inzet van 

militairen valt niet bij iedereen in goede aarde en het 

maakt sommige burgers ook angstig. Als mogelijke 

oplossing werd gesuggereerd om de militairen te 

laten patrouilleren in politie-uniform. Minister 

Reynders liet daaromtrent een ballonnetje op. 

 

Wat is het standpunt van de minister van 

Binnenlandse Zaken? 

 

06.01  Katja Gabriëls (Open Vld): Le déploiement 

de militaires ne plaît pas à tout le monde et effraie 

même certains citoyens. Pour remédier à cette 

situation, il a été suggéré faire patrouiller les 

militaires en uniforme de police. M. Reynders a déjà 

lancé un ballon d’essai à ce sujet. 

 

Qu’en pense le ministre de l’Intérieur? 

 

06.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Minister 

Reynders stelde voor om binnen Defensie een 

korps op te richten met aangepaste uniformen, niet 

06.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

M. Reynders proposait de créer, au sein de la 

Défense, un corps équipé d’un uniforme spécifique 
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noodzakelijk politie-uniformen, te vergelijken met de 

Militaire Politie hier in het Parlement. Ik ben er geen 

voorstander van om politie-uniformen te geven aan 

militairen. In geval van een ramp, bijvoorbeeld bij 

een dijkbreuk, versterken militairen soms de 

brandweer of de Civiele Veiligheid, maar zij dragen 

dan ook geen brandweeruniform of een uniform van 

Civiele Veiligheid. Wel kan er binnen Defensie een 

afdeling opgericht worden met een eigen uniform. 

Daarover valt wel te praten. 

 

qui ne serait pas nécessairement celui de la police, 

à l’image du corps de la Police militaire présent ici, 

au Parlement. Je ne suis pas favorable à l’idée que 

les militaires portent l’uniforme de la police. Lors de 

catastrophes (à la suite d'une rupture de digue, par 

exemple), les militaires prêtent parfois main-forte 

aux services d’incendie ou à la sécurité civile, sans 

pour autant en revêtir l’uniforme. La création, au 

sein de la Défense, d’une division dotée de son 

propre uniforme peut être discutée. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de maatregelen 

van de federale overheid ter ondersteuning van 

de lokale overheden in de strijd tegen het 

radicalisme" (nr. 1789) 

 

07 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les mesures mises en 

place par l'autorité fédérale pour soutenir les 

autorités locales dans la lutte contre le 

radicalisme" (n° 1789) 

 

07.01  Vanessa Matz (cdH): Na de 

antiterreuroperatie van 15 januari vroegen de lokale 

autoriteiten van Verviers bijstand van de federale 

regering, het Waals Gewest en de Federatie 

Wallonië-Brussel voor radicalismebestrijding. 

Verscheidene burgemeesters menen dat de 

werklast voor de lokale politie onhoudbaar is 

geworden als gevolg van de maatregelen in het 

kader van de terrorismebestrijding.  

 

Op welke manier staat het federale niveau de lokale 

autoriteiten bij met het oog op de strijd tegen 

terrorisme? Hoe reageert u op hun vraag om 

bijstand? Het optrekken van het dreigingsniveau 

tot 3 brengt extra kosten mee voor de lokale 

autoriteiten. Helpt de Staat de lokale besturen om 

die extra uitgaven aan te kunnen?  

 

07.01  Vanessa Matz (cdH): Suite à l'opération 

antiterroriste du 15 janvier, les autorités locales de 

Verviers ont sollicité le soutien du gouvernement 

fédéral, de la Région wallonne et de la Fédération 

Wallonie-Bruxelles en matière de lutte contre le 

radicalisme. Des bourgmestres ont estimé qu'en 

matière de lutte contre le terrorisme, la charge de 

travail pour la police locale est intenable.  

 

 

Quel est le soutien du fédéral aux autorités locales 

dans la lutte contre le terrorisme? Quelle est votre 

réponse à leurs demandes? Le niveau 3 d'alerte 

entraîne des coûts pour les autorités locales. L'État 

aide-t-il les autorités locales à faire face aux 

dépenses supplémentaires?   

 

07.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het gaat hier 

om de tenuitvoerlegging van het plan-R. We nemen 

deel aan lokale taskforces waarin de lokale politie 

vertegenwoordigd is. Ze ontvangt er alle informatie 

over potentieel gevaarlijke individuen op hun 

grondgebied.  

 

07.02  Jan Jambon, ministre (en français): Il s'agit 

de l'application sur le terrain du plan R. Nous 

participons à des task forces locales où les polices 

locales sont représentées. Elles y reçoivent toutes 

les informations sur des individus potentiellement 

dangereux dans leur ressort.  

 

Die samenwerking zou niet in alle zones even 

efficiënt verlopen. Wij gaan na hoe een en ander 

kan worden verbeterd. Wat preventie betreft, zijn er 

regelmatig contacten met de lokale overheden die 

met deze problematiek het meest te maken 

hebben. 

 

Er wordt gewerkt aan een actualisering van het 

bestaande plan, waarin er zal worden gestreefd 

naar een versterking van de geïntegreerde aanpak 

op het lokale niveau en een beter evenwicht tussen 

lokale en centrale diensten. Wij zijn immers van 

Cette collaboration ne serait pas aussi efficace 

dans toutes les zones. Nous examinons comment 

l'améliorer. Côté prévention, des contacts réguliers 

ont lieu avec les autorités locales les plus 

concernées.  

 

 

Une actualisation de ce plan est en préparation, 

avec un renforcement de l'approche intégrée au 

niveau local, avec un nouvel équilibre entre les 

services locaux et centraux, car nous jugeons que 

le poids est trop important pour le niveau local.  
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mening dat de lasten nu veel te zwaar wegen voor 

het lokale niveau. 

 

De militaire ondersteuning valt ten laste van 

Binnenlandse Zaken en is bedoeld als hulp aan de 

politiezones. Wij zullen bij de volgende 

begrotingscontrole zien hoeveel ruimte er zal zijn 

voor veiligheid.  

 

 

 

 

L'appui des militaires est à la charge de l'Intérieur et 

constitue une aide pour les zones de police. Nous 

verrons lors du prochain contrôle budgétaire quelle 

serait la marge disponible pour les aspects 

sécuritaires.  

 

07.03  Vanessa Matz (cdH): Er werden in het kader 

van de veiligheids- en preventieplannen al middelen 

uitgetrokken voor radicalismebestrijding. 

 

07.03  Vanessa Matz (cdH): Dans le cadre des 

contrats de prévention et de sécurité, des moyens 

avaient été dégagés pour lutter contre le 

radicalisme.  

 

Het is tevens zaak in de nodige financiële middelen 

te voorzien voor de lokale politie. Het verheugt me 

dat dat issue bij de begrotingsaanpassing aan bod 

zal komen.  

 

C'est aussi une question de moyens financiers pour 

la police locale, question que je me réjouis de voir 

aborder lors de l'ajustement budgétaire.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Katja Gabriëls aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de bewapening 

van hulpagenten" (nr. 1793) 

- mevrouw Vanessa Matz aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het dragen van 

een wapen door de politieagenten" (nr. 1852) 

 

08 Questions jointes de 

- Mme Katja Gabriëls au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "l'armement des agents auxiliaires" (n° 1793) 

- Mme Vanessa Matz au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "le port d'arme pour les agents de police" 

(n° 1852) 

 

08.01 Katja Gabriëls (Open Vld): De laatste weken 

werden naar aanleiding van de verhoogde 

terreurdreiging voor de politiemensen extra 

veiligheidsmaatregelen genomen. De hulpagenten 

vragen ook om extra bewapening. Wij zijn daar 

geen voorstander van. 

 

 

Komen er nog specifieke maatregelen voor de 

agenten van politie? Komen er nog bijkomende 

rondzendbrieven? 

 

08.01  Katja Gabriëls (Open Vld): Au cours des 

dernières semaines, des mesures de sécurité 

supplémentaires ont été prises pour les agents de 

police en raison de la menace terroriste accrue. Les 

agents auxiliaires demandent à leur tour un 

armement supplémentaire. Nous ne sommes pas 

favorables à cette requête.  

 

Y aura-t-il d’autres mesures spécifiques pour les 

agents de police? De nouvelles circulaires sont-

elles prévues?  

 

08.02  Vanessa Matz (cdH): In 2010 had de 

politievakbond VSOA Politie de minister van 

Binnenlandse Zaken al gevraagd of politieagenten 

net als inspecteurs en commissarissen van politie 

een wapen mochten dragen. De Vaste Commissie 

van de Lokale Politie oordeelde indertijd dat het 

gebruik van een wapen een specifieke technische, 

psychologische en juridische opleiding vereiste. 

 

Door de recente gebeurtenissen weerklinkt opnieuw 

de roep om de bewapening van politieagenten, want 

de politie is een rechtstreeks doelwit van de 

terreurnetwerken. 

08.02  Vanessa Matz (cdH): En 2010, la SLFP 

Police avait demandé à la ministre de l'Intérieur que 

les agents de police puissent être armés, au même 

titre que les inspecteurs et commissaires de police. 

À l'époque, la Commission permanente de la Police 

locale (CPPL) a estimé que l'utilisation d'une arme 

nécessitait une formation technique, psychologique 

et juridique.  

 

Les demandes d'armement des agents de police 

sont relancées par les derniers événements, 

puisque les forces de police sont directement 

visées par les réseaux terroristes.  
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Hoe staat u tegenover de bewapening van 

politieagenten, in het licht van het dreigingsniveau 

en de dreiging voor de politiediensten? Zal u een 

wetgevend initiatief nemen? Uiteraard zal er een 

opleiding moeten worden verstrekt.  

 

Vu le niveau d'alerte et les menaces sur nos 

services de police, quel sort réservez-vous à l'idée 

d'armer les agents de police? Comptez-vous 

légiférer sur cette question? Il va de soi qu'une 

formation sera nécessaire. 

 

08.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

maatregel waardoor mensen hun woon-werktraject 

niet in uniform afleggen, is de meest adequate. Al 

snap ik wel dat zulks niet evident is in grote zones, 

in de Ardennen bijvoorbeeld, waar mensen een heel 

eind moeten rijden om zich op het kantoor om te 

kleden en dan weer terug te rijden naar hun post 

van wijkagent. 

 

 

 

De vragen voor de bewapening van agenten van 

politie zijn in de huidige dreigingssituatie volkomen 

begrijpelijk. Ik begrijp de ongerustheid bij de 

agenten, maar de overheid moet oppassen voor 

overhaaste reacties en beslissingen waarmee de 

bestaande wetgeving zou kunnen wordenuitgehold. 

 

08.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

mesure consistant à demander aux policiers de ne 

pas revêtir leur uniforme pour effectuer le parcours 

entre leur domicile et leur lieu de travail est la plus 

adéquate, même si je suis conscient des difficultés 

qu’elle soulève dans de grandes zones comme les 

Ardennes par exemple, où les agents doivent 

parcourir de longues distances pour endosser leur 

uniforme au bureau et repartir ensuite vers leur 

poste d’agent de quartier. 

 

Dans le contexte actuel, où la menace est réelle, la 

demande des policiers d’être armés me semble tout 

à fait compréhensible. Je comprends leur 

inquiétude, mais le gouvernement doit se garder de 

réactions et de décisions hâtives qui risquent de 

vider les lois actuelles de leur substance.  

 

(Frans) De wetgever heeft indertijd om gegronde en 

nog altijd geldige redenen geoordeeld dat de 

politieagenten als een specifieke 

personeelscategorie bij de politie moeten worden 

aangemerkt. Dat onderscheid heeft gevolgen op het 

stuk van aanwerving, selectie, opleiding, statuut, 

bevoegdheden en bewapening. 

 

In tegenstelling tot de politieambtenaren hebben de 

agenten geen algemene bevoegdheden inzake 

bestuurlijke of gerechtelijke politie. Op dat 

onderscheid stoelt het verschil in bewapening. 

 

(En français) Jadis, le législateur a, sur la base de 

motifs fondés et toujours valables, décidé de 

considérer les agents de police comme une 

catégorie particulière du personnel de police. Cette 

distinction a des conséquences dans le 

recrutement, la sélection, la formation, le statut, les 

compétences et l’armement. 

 

Contrairement aux fonctionnaires de police, les 

agents de police n’ont pas de compétence policière 

administrative ou judiciaire générale. Cette 

distinction fonde la différence d'armement. 

 

(Nederlands) Iemand met snode plannen zal geen 

rekening houden met het statuut van een agent of 

een inspecteur, maar die categorieën zijn niet voor 

niets ingesteld.  

 

 

Federaal en lokaal hebben wij de nodige 

organisatorische schikkingen getroffen om, binnen 

de bestaande wetgeving, de veiligheid van 

politiemensen te maximaliseren.  

 

Ik wil het debat over de aangepaste bewapening 

van politieagenten gerust aangaan. Ik zeg niet op 

voorhand neen. Mijn raadgevers zullen dit 

onderzoeken en overleggen met de vakbonden om 

te kijken wat redelijk en wenselijk is.  

 

Hopelijk kunnen we zo snel mogelijk van het huidige 

dreigingsniveau afstappen. Dan wijzigen de 

omstandigheden. Ik wil niet onder invloed van de 

actuele dreiging te snel ondoordachte beslissingen 

(En néerlandais) Une personne qui nourrit de noirs 

desseins n’accordera aucune importance à la 

différence de statut entre un agent et un inspecteur. 

Cependant, ces différentes catégories ne sont pas 

vides de sens.  

 

Dans le cadre législatif existant, nous avons pris les 

dispositions structurelles nécessaires aussi bien au 

niveau fédéral que local afin de maximiser la 

sécurité des policiers.  

 

Débattre de l’armement approprié des agents de 

police ne me cause aucun souci et je ne m’y refuse 

pas a priori. Mes conseillers examineront ce qui est 

raisonnable et souhaitable de faire à ce propos en 

concertation avec les syndicats.  

 

J’espère que le niveau d’alerte pourra être revu à la 

baisse le plus vite possible. Le contexte serait alors 

différent. Je ne veux pas me risquer à prendre des 

décisions irréfléchies en raison du niveau d’alerte 
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nemen.  

 

actuel.  

 

08.04  Katja Gabriëls (Open Vld): We moeten 

inderdaad niet overhaast te werk gaan. Het 

verlengde terreurdreigingsniveau 3 legt een zware 

last op de korpsen, die andere taken niet naar 

behoren kunnen uitvoeren.  

 

08.04  Katja Gabriëls (Open Vld): Toute 

précipitation doit en effet être évitée. Toutefois, à la 

suite du maintien du niveau d’alerte 3, les corps de 

police sont débordés. C’est pourquoi ils sont dans 

l’impossibilité de mener à bien les autres tâches 

qu’il leur incombe.  
 

08.05 Vanessa Matz (cdH): Dit debat werd in 2010 

al gevoerd. Het dreigingsniveau is thans verhoogd. 

Op het lokale niveau voelen velen zich niet veilig, 

vandaar hun noodkreet. 

 

 

In uitzonderlijke omstandigheden moeten er 

uitzonderlijke maatregelen worden getroffen. 

Misschien is de bewapening niet het issue. 

Terroristen zullen zich inderdaad niet laten 

tegenhouden door het statuut, maar we moeten een 

luisterend oor hebben voor deze mensen, die zich 

bedreigd voelen, en ons afvragen wat we voor hen 

kunnen doen. 

 

08.05  Vanessa Matz (cdH): Ce débat a déjà eu 

lieu en 2010. Il y a maintenant un niveau d'alerte 

élevé. Au niveau local, on entend un grand nombre 

d'appels au secours de ceux qui ne se sentent pas 

en sécurité. 

 

À régime exceptionnel, il y a lieu d'envisager des 

mesures exceptionnelles. Il ne s'agit peut-être pas 

de l'armement. Comme vous le dites, le terroriste 

ne va pas s'embarrasser du statut. Mais il faut 

pouvoir entendre ces personnes qui se sentent 

menacées: que peut-on envisager pour elles? 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

09 Vraag van mevrouw Barbara Pas aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

beschermingsmaatregelen voor de Koerdische 

televisiezender ROJ TV" (nr. 1801) 

 

09 Question de Mme Barbara Pas au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les mesures prises pour protéger 

la chaîne de télévision kurde ROJ TV" (n° 1801) 

 

09.01  Barbara Pas (VB): De IS-bedreigingen van 

eind januari waren niet alleen gericht aan België, 

maar ook aan de Koerdische leider in Irak. In 

Denderleeuw is er een Koerdische televisiezender 

die een half jaar geleden al bedreigd werd door een 

Syriëstrijder. 

 

Werd die zender nu opnieuw bedreigd? Worden er 

maatregelen genomen om de medewerkers te 

beschermen? 

 

09.01  Barbara Pas (VB): Fin janvier, les menaces 

de l’EI ne s’adressaient pas seulement à la 

Belgique, mais aussi au dirigeant kurde en Irak. À 

Denderleeuw, une chaîne de télévision kurde a été 

menacée, il y a six mois, par un djihadiste. 

 

 

A-t-elle à nouveau fait l’objet de menaces depuis 

lors? Prendra-t-on des mesures pour protéger ses 

collaborateurs?  

 

09.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

Coördinatieorgaan voor de Dreigingsanalyse 

(OCAD) evalueert elke dreiging. Dat gebeurde ook 

met de bedreiging van september 2014. De 

persoon die de bedreiging meldde aan de politie – 

en die zelf bedreigd werd – heeft achteraf zijn 

verklaring echter ingetrokken en weigerde 

politiebescherming. Het OCAD heeft geen weet van 

andere bedreigingen van de zender of haar 

medewerkers. 

 

09.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L’Organe de coordination pour l’analyse de la 

menace (OCAM) évalue toutes les menaces, y 

compris celle de septembre 2014. Après l’avoir 

signalée à la police, la personne visée par cette 

menace a cependant retiré sa déclaration et refusé 

toute protection policière. L’OCAM n’a pas 

connaissance d’autres menaces proférées à l’égard 

de la chaîne de télévision kurde de Denderleeuw ou 

de ses collaborateurs.  

 

09.03  Barbara Pas (VB): Zijn er nog andere 

locaties dan die bij de joodse gemeenschap die bij 

een dreigingsniveau 3 zonder dat er heel concrete 

09.03  Barbara Pas (VB): Hormis les sites de la 

communauté juive, existe-t-il d’autres endroits qui, 

sans menace réellement concrète, bénéficient 
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dreiging is toch extra bewaking krijgen? De hele 

buurt rond de zender is immers erg ongerust. 

 

d’une protection renforcée dans le cadre du niveau 

de menace 3? Le voisinage de la chaîne de 

télévision kurde est en effet en proie à une vive 

inquiétude. 

 

09.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): In het 

geval van Denderleeuw is er geen aanleiding om 

extra bewaking in te schakelen. De analyse door 

OCAD gebeurt net omdat we niet iedereen kunnen 

beschermen die ongerust is.  

 

09.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Il 

n’y a aucune raison d’organiser une protection 

renforcée à Denderleeuw. Si l’OCAM se livre à des 

analyses, c’est précisément parce qu’il est 

impossible de protéger tous ceux qui manifestent 

des inquiétudes.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

10 Vraag van de heer Benoit Hellings aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de eventuele 

economische compensaties die door de 

FOD Binnenlandse Zaken worden gevraagd 

wegens de zware technische problemen tijdens 

de geautomatiseerde stemming en 

stemopneming bij de verkiezingen van 

25 mei 2014" (nr. 1828) 

 

10 Question de M. Benoit Hellings au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les compensations 

économiques éventuelles demandées par le 

SPF Intérieur à la suite des importantes 

difficultés techniques rencontrées lors des 

opérations de vote et de dépouillement 

automatisés des élections du 25 mai 2014" 

(n° 1828) 

 

10.01  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): De 

deskundigen die belast zijn met de controle van het 

geautomatiseerde stem- en 

stemopnemingssysteem zijn tot dezelfde 

vernietigende vaststelling gekomen over de manier 

waarop de stem- en stemopnemingsverrichtingen 

onder de verantwoordelijkheid van de firma Stesud 

zijn verlopen. Volgens de woordvoerder van 

Binnenlandse Zaken zou het departement een 

vergoeding kunnen eisen voor de geleden schade. 

 

PwC, dat optrad als certificeringsinstantie, moest 

wel degelijk de broncode van de stem- en 

stemopnemingssoftware nazien. De problemen 

tijdens de jongste verkiezingen zijn evenwel te 

wijten aan fouten in twee regels van de broncode. 

PwC heeft die twee fouten niet opgemerkt en heeft 

zijn plicht dus niet nagekomen. 

 

Heeft de FOD een schadeloosstelling geëist van 

Stesud? Is er in het contract een vergoeding 

afgesproken voor tekortkomingen van de 

leverancier? Overweegt het departement de 

erkenning van PwC te schrappen, zodat die firma 

niet meer kan worden aangewezen als controle-

instantie? 

 

10.01  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Les experts 

chargés du contrôle des systèmes de vote et de 

dépouillement automatisés ont confirmé le constat 

accablant sur la manière dont se sont déroulées les 

opérations de vote et de dépouillement dont la 

société Stesud avait la responsabilité. Selon le 

porte-parole de l'Intérieur, vu le préjudice subi, le 

département pourrait demander des 

compensations. 

 

 

Le certificateur PwC devait bien vérifier le code-

source des logiciels de vote et de dépouillement. Or 

les problèmes connus lors des dernières élections 

sont liés à des erreurs dans deux lignes du code-

source. PwC a manqué à son devoir en ne repérant 

pas ces deux erreurs. 

 

 

Le SPF a-t-il réclamé des indemnités de réparation 

à Stesud? Le contrat prévoit-il des indemnités en 

cas de défaillance de l'opérateur? Le SPF envisage-

t-il de retirer l'agrément de PwC lui permettant d'être 

choisi comme vérificateur?  

 

10.02 Minister Jan Jambon (Frans): Naar 

aanleiding van de problemen met de bug op 25 mei 

hebben we een vergoeding geëist van Stesud.  

 

10.02  Jan Jambon, ministre (en français): Des 

compensations ont été demandées à Stesud suite 

au bug du 25 mai.  

 

Overeenkomstig het akkoord dat gesloten werd, zal 

er een vergoeding van 405.000 euro betaald 

L'accord conclu prévoit un dédommagement de 

405 000 euros. Cette convention a fait l'objet d'un 
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worden. De Inspectie van Financiën heeft een 

gunstig advies uitgebracht. 

 

De algemene regelgeving betreffende de 

overheidsopdrachten voorziet in de mogelijkheid om 

een schadeloosstelling te eisen in geval van een 

slechte uitvoering van de opdracht. 

 

Men zal zich moeten buigen over de procedure voor 

de selectie van de erkenningsorganen voor de 

controle van de stemsoftware, teneinde die 

procedure zo onafhankelijk en efficiënt mogelijk te 

maken. Zodra die voorwaarden vastgesteld zijn, kan 

er een nieuwe oproep tot kandidaatstelling gedaan 

worden voor controle-instanties. 

 

avis favorable de l'Inspection des Finances. 

 

 

Le cadre général des marchés publics prévoit que 

des indemnités peuvent être demandées en cas de 

mauvaise exécution. 

 

 

La procédure de sélection des organismes 

d'agrément pour le contrôle des logiciels électoraux 

doit faire l'objet d'une réflexion afin de la rendre la 

plus indépendante et la plus performante possible. 

Une fois établies ces conditions, un nouvel appel à 

des sociétés de contrôle pourra avoir lieu.  

 

10.03  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Het 

verheugt me dat er een vergoeding gevraagd én 

verkregen werd. Ze staat in verhouding tot de 

geleden schade. PwC is twee keer in gebreke 

gebleven. De FOD zal een volgende kandidatuur 

van dat bedrijf met de nodige omzichtigheid moeten 

beoordelen. 

 

10.03  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Je suis 

heureux d'apprendre que des compensations ont 

été demandées et obtenues. Elles sont à la mesure 

du préjudice subi. PwC a failli deux fois à sa tâche. 

Le SPF devra prendre toute candidature de cette 

société avec prudence.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De voorzitter: De vragen nrs 1831 en 1832 van 

mevrouw Temmerman zijn omgezet in schriftelijke 

vragen. 

 

Le président: Les questions n°
s
 1831 en 1832 de 

Mme Temmerman sont transformées en questions 

écrites. 

 

11 Vraag van mevrouw Katja Gabriëls aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de kostprijs van 

de ingezette militairen" (nr. 1841) 

 

11 Question de Mme Katja Gabriëls au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le coût des militaires 

déployés" (n° 1841) 

 

11.01 Katja Gabriëls (Open Vld): Sinds 17 januari 

worden militairen ingezet in het raam van het 

verhoogde dreigingsniveau. De variabele kosten 

van deze inzet zijn voor rekening van de FOD 

Binnenlandse Zaken. 

 

Hoeveel bedragen die variabele kosten tot nu toe?  

 

11.01  Katja Gabriëls (Open Vld): Depuis le 

17 janvier, des militaires sont mobilisés dans le 

cadre du relèvement du niveau de menace. Les 

coûts variables de cette mobilisation sont à charge 

du SPF Intérieur. 

 

À combien s’élèvent à ce jour ces coûts variables? 

 

11.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

variabele kosten van 17 tot 30 januari zijn geraamd 

op 634.845 euro, waarvan 515.905 euro voor 

personeel en 118.940 euro voor de inzet van 

middelen en materieel. 

 

11.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Les 

coûts variables portant sur la période du 17 au 

30 janvier sont estimés à 634 845 euros, dont 

515 905 euros pour le personnel et 118 940 euros 

pour le déploiement de moyens et de matériel. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Samengevoegde vragen van 

- de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "een nieuw 

incident in Tihange 1" (nr. 1847) 

12 Questions jointes de 

- M. Jean-Marc Nollet au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "un nouvel incident à la centrale de 

Tihange I" (n° 1847) 
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- de heer Jean-Marc Nollet aan de minister van 

Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling 

over "een nieuw incident in Tihange 1" (nr. 1676) 

 

- M. Jean-Marc Nollet à la ministre de l'Énergie, 

de l'Environnement et du Développement 

durable, sur "un nouvel incident à la centrale de 

Tihange I" (n° 1676) 

 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ik zou 

graag beschikken over de documenten met 

betrekking tot Doel 4 die u mij een maand geleden 

al beloofd had. Op 20 januari 2015 is de reactor 

Tihange 1 automatisch tot stilstand gekomen. 

 

Wat was de oorzaak van het incident, en werd ook 

het nucleaire gedeelte van de centrale getroffen? 

Welke maatregelen werden er genomen om alles 

weer onder controle te krijgen, en om een herhaling 

van een dergelijke situatie te voorkomen? Hoe 

waarschijnlijk is een soortgelijk incident in andere 

kerncentrales, en wat doet men om dit te 

voorkomen? 

 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): J'aimerais 

disposer des documents que vous m’aviez promis 

voici un mois sur Doel IV. Le réacteur de Tihange I 

s'est brutalement interrompu le 20 janvier. 

 

 

Quelle est l'origine de cet arrêt et cela concernait-il 

la partie nucléaire de la centrale? Quelles furent les 

mesures mises en œuvre pour gérer l'incident et 

éviter qu'il ne se reproduise? Un incident similaire 

est-il probable sur d'autres centrales et quelles sont 

les mesures prises pour l’éviter? 

 

12.02 Minister Jan Jambon (Frans): Op 20 januari 

2015 is de reactor Tihange 1 automatisch tot 

stilstand gekomen ten gevolge van een defect aan 

het secundaire voedingswatercircuit van één van de 

drie stoomgeneratoren. 

 

Een regelventiel functioneerde niet correct, 

waardoor de afsluiter dicht bleef. Het risico dat een 

soortgelijk incident zich opnieuw voordoet, kan niet 

uitgesloten worden. De exploitant had alle afsluiters 

eerder al vervangen na een probleem in 2008. Hij 

denkt nu na over een verscherping van de 

aanvaardingscriteria om beginnende slijtage in een 

vroeger stadium op te sporen. 

 

Het regelventiel verkeerde in aanvaardbare staat tot 

aan het incident, maar een defect kan nooit 

uitgesloten worden. 

 

12.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

20 janvier 2015, Tihange I s'est arrêté 

automatiquement suite au dysfonctionnement, dans 

le circuit secondaire, d’une vanne d'alimentation des 

générateurs de vapeur. 

 

Un défaut sur une électrovanne commandant la 

vanne a provoqué sa fermeture. Un risque 

d'incident similaire ne peut être exclu. L'exploitant 

les avait déjà toutes remplacées après un problème 

en 2008. Il réfléchit à renforcer les critères 

d'acceptabilité pour déceler plus tôt un début de leur 

dégradation. 

 

 

L'état de l'électrovanne était acceptable jusqu'à 

l'incident, mais un défaut ne peut jamais être exclu. 

 

De beveiligingsmechanismen in de reactor hebben 

goed gefunctioneerd: de reactor werd stilgelegd en 

gekoeld. Er is geen impact geweest op het 

personeel, de bevolking of het milieu. De volgende 

dag kon de installatie weer veilig opgestart worden.  

 

Het incident werd ingedeeld op niveau 1 op de 

INES-schaal van nucleaire en radiologische 

incidenten en ongelukken, een schaal van 1 tot 7. 

Als de voor Tihange 1 getroffen maatregelen ook 

elders toepasselijk zijn, zullen ze worden toegepast. 

 

Les systèmes de protection du réacteur ont bien 

fonctionné en le mettant à l'arrêt et en le 

refroidissant. Il n’y a aucune conséquence sur les 

travailleurs, la population ou l'environnement. 

L'unité a été relancée en toute sûreté le lendemain.  

 

Ceci a été classé au niveau 1 sur 7 de l'échelle 

INES. Si les mesures prévues pour Tihange I sont 

applicables ailleurs, elles le seront. 

 

12.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Werden 

alle afsluiters in 2008 vervangen, of is die 

vervanging van recentere datum? 

 

12.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Toutes les 

vannes furent-elles remplacées ou 2008 ou 

récemment?  

 

12.04 Minister Jan Jambon (Frans): In 2008, ja. 

 

12.04  Jan Jambon, ministre (en français): Oui, en 

2008. 
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12.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Werden 

de afsluiters alleen voor Tihange 1 vervangen, of 

voor alle reactoren? (De minister knikt bevestigend) 

Desondanks was er een incident. Men zal nagaan 

of er geen strengere tests moeten worden 

uitgevoerd. (De minister knikt opnieuw van ja)  

 

12.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): L'ont-elles 

été uniquement à Tihange I ou partout? (Le ministre 

opine du chef) Malgré ce remplacement, il y a eu un 

incident. On vérifiera si des tests plus sévères ne 

doivent pas être effectués. (Le ministre opine 

derechef)  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Vraag van mevrouw Nahima Lanjri aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de toepassing van 

artikel 134'bis' NGW" (nr. 1921) 

 

13 Question de Mme Nahima Lanjri au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'application de 

l'article 134'bis' NLC" (n° 1921) 

 

13.01 Nahima Lanjri (CD&V): Een burgemeester 

kan, na gemotiveerd verzoek van de voorzitter van 

de OCMW-raad en na aanmaning van de eigenaar, 

elk gebouw dat minstens zes maanden verlaten is, 

opeisen en ter beschikking stellen aan dakloze 

personen. Wordt dit toegepast? 

 

13.01  Nahima Lanjri (CD&V): Sur requête motivée 

du président du conseil de l'aide sociale, le 

bourgmestre dispose à partir de la mise en 

demeure du propriétaire d'un droit de réquisition de 

tout immeuble abandonné depuis plus de six mois, 

afin de le mettre à la disposition de personnes sans 

abri. Cet article de la nouvelle loi communale est-il 

appliqué? 

 

13.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Deze 

aangelegenheid behoort tot de exclusieve 

bevoegdheid van de Gewesten.  

 

Als de voorzitter het toestaat wil ik mijn diensten in 

de toekomst onmiddellijk de vraagsteller op de 

hoogte laten brengen als we een vraag 

binnenkrijgen die tot een ander niveau moet worden 

gericht. 

 

13.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Cette matière fait partie des compétences 

exclusives des Régions. 

 

Si le président m’y autorise, je demanderai qu’à 

l’avenir mes services informent immédiatement 

l’auteur de la question lorsqu’une question relevant 

des attributions d’un autre niveau de pouvoir nous 

est transmise. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

14 Vraag van mevrouw Nahima Lanjri aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de registratie van 

de schijnhuwelijken en de schijnwettelijke 

samenwoonsten" (nr. 1922) 

 

14 Question de Mme Nahima Lanjri au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'enregistrement des 

mariages de complaisance et des cohabitations 

légales de complaisance" (n° 1922) 

 

14.01  Nahima Lanjri (CD&V): In de strijd tegen 

schijnhuwelijken en de schijnwettelijke 

samenwoonst hebben we bepaald dat er een 

databank moet komen die enkel kan worden 

geconsulteerd door ambtenaren van de burgerlijke 

stand, de DVZ en het parket. De vorige regering 

koos daartoe voor een toegang tot het Rijksregister 

via een welbepaalde code. 

 

Zijn die aanpassingen aan het Rijksregister 

ondertussen al gebeurd? Indien niet, waarom niet? 

Indien wel, wordt het systeem dan vaak gebruikt? 

Met welke resultaten? 

 

14.01  Nahima Lanjri (CD&V): Dans le cadre de la 

lutte contre les mariages et les cohabitations de 

complaisance, il a été décidé de créer une banque 

de données uniquement accessible aux 

fonctionnaires de l’État civil, de l’OE et du parquet. 

Le gouvernement précédent a opté pour un accès 

au Registre national par l’entremise d’un code 

déterminé. 

 

Ces ajustements ont-ils entre-temps été apportés 

au Registre national? Dans la négative, pourquoi ce 

retard? Dans l’affirmative, le système est-il 

régulièrement utilisé et quels sont les résultats 

obtenus?  
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14.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het KB 

van 28 februari 2014 vult de gegevens in de 

bevolkingsregisters aan met de vereiste nieuwe 

informatiegegevens. Dat KB werd gepubliceerd in 

het Belgisch Staatsblad van 24 maart 2014. 

 

 

Op 1 februari 2015 stonden in de 

bevolkingsregisters 802 dossiers geregistreerd met 

informatie over een schijnhuwelijk en 926 dossiers 

met informatie over een schijnwettelijke 

samenwoonst. Het systeem wordt dus wel degelijk 

nuttig gebruikt. 

 

14.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L'arrêté royal du 28 février 2014 complète les 

données figurant dans les registres de la population 

avec les nouvelles informations obligatoires. Cet 

arrêté est paru dans le Moniteur belge du 24 mars 

2014. 

 

Au 1
er

 février 2015, 802 dossiers avaient été 

enregistrés dans les registres de la population avec 

des informations relatives à un mariage de 

complaisance et 926 dossiers y figuraient avec des 

données sur une cohabitation de complaisance. Le 

système est donc bel et bien utilisé à bon escient. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

15 Vraag van de heer Koen Metsu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de netwerken ter 

financiering van jihadisten" (nr. 1930) 

 

15 Question de M. Koen Metsu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les réseaux de financement des 

djihadistes" (n° 1930) 

 

15.01 Koen Metsu (N-VA): In Spanje heeft de pers 

een netwerk van 250 handelszaken ontmaskerd die 

geld inzamelen voor terreurorganisaties zoals IS en 

Al-Nusra. Zij maken gebruik van het hawala-

geldtransfersysteem, dat zich buiten het reguliere 

banksysteem bevindt en dus niet wordt 

gecontroleerd. 

 

 

Bestaat er in België ook zo een netwerk? Hoe 

kunnen we het opsporen en platleggen? 

 

15.01  Koen Metsu (N-VA) En Espagne, la presse 

a mis au jour un réseau de 250 magasins qui 

collectent de l’argent pour le compte des 

organisations terroristes EI et Al-Nusra. Ces 

établissements utilisent le système de transfert 

d’argent "halawa". Ce système se trouve en dehors 

du système bancaire ordinaire, c’est pourquoi il 

n’est soumis à aucun contrôle. 

 

Un réseau similaire existe-t-il en Belgique? 

Comment pouvons-nous le dépister et y mettre un 

terme? 

 

15.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

hawala-geldtransfersysteem bestaat ook bij ons. 

Deze vorm van ondergronds bankieren is wettelijk 

niet toegelaten. Het geld wordt contant overhandigd 

in een bepaald steunpunt waarna iemand anders, 

na een telefoontje, een fax of een mail, in een ander 

steunpunt ergens ter wereld hetzelfde bedrag kan 

ophalen. Het is een handig systeem voor mensen 

met minder eerbare bedoelingen. De exacte 

omgang van het geld dat op die manier 

ondergronds circuleert, is zo goed als onmogelijk te 

schatten. Er is geen verband tussen de gebruikers 

van dit soort systemen en religie. Het komt voor 

over de hele wereld. 

 

 

 

 

 

De cashtransporten zijn gekend bij de politie en de 

douane. De aandacht voor cashcontroles is 

specifiek opgenomen in het Nationaal 

Veiligheidsplan 2012-2015 in drie 

15.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Ce 

système de transfert d’argent existe aussi chez 

nous et cette forme d’opération bancaire 

clandestine est illégale. Les personnes déposent 

l’argent en espèces dans un point d’appui donné, à 

la suite de quoi quelqu’un d’autre peut venir 

récupérer la même somme auprès d’un autre point 

d’appui se situant ailleurs sur la planète, et ce après 

avoir donné un coup de téléphone, envoyé un fax 

ou un mail. Ce système est pratique pour les 

personnes nourrissant des desseins peu 

honorables. Il est presque impossible d’établir une 

estimation du montant exact de l’argent qui circule 

par l’intermédiaire de ce système clandestin. En 

outre, il n’existe aucune corrélation entre les 

utilisateurs de ces systèmes et leur obédience 

religieuse. En effet, de telles opérations se 

produisent partout sur la planète.  

 

La police et la Douane sont au courant de ces 

transports de fonds clandestins. Trois programmes 

du plan national de sécurité 2012-2015 comportent 

une attention spécifique pour les contrôles de flux 
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programmadossiers: in het programmadossier over 

witwassen, dat over terrorisme en dat over migratie. 

Er worden regelmatig inbeslagnames uitgevoerd. 

Ook in het volgende Veiligheidsplan zal er aandacht 

zijn voor de aanpak van ondergronds bankieren. 

 

d’argent liquide. Il s’agit des programmes en 

matière de lutte contre le blanchiment d’argent et 

des programmes de lutte contre le terrorisme et de 

migration. Des saisies sont régulièrement opérées. 

En outre, le prochain plan de sécurité comportera 

aussi des mesures pour lutter contre les opérations 

bancaires clandestines.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

16 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

bewakingsdiensten in ziekenhuizen" (nr. 1931) 

 

16 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les services de gardiennage au 

sein des hôpitaux" (n° 1931) 

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Bewakingsdiensten 

in ziekenhuizen vragen de toelating om de identiteit 

van agressieve personen te controleren en deze 

herrieschoppers desnoods te boeien.  

 

Hoeveel keer per jaar moet de politie ingrijpen bij 

schermutselingen in een ziekenhuis? Wordt een 

uitbreiding van de bevoegdheden van 

bewakingsdiensten voorbereid? Is het opportuun zij 

ook handboeien mogen gebruiken, terwijl de 

opleiding van hun mensen aan minder strenge 

voorwaarden is onderworpen dan die van 

politiemensen? 

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Les services de 

gardiennage des hôpitaux demandent à pouvoir 

contrôler l’identité des individus agressifs et de 

menotter, le cas échéant, ces fauteurs de troubles. 

 

Combien de fois l’an la police est-elle amenée à 

intervenir en cas d’altercation dans un hôpital? Un 

élargissement des compétences des services de 

gardiennage est-il en préparation? Est-il opportun 

d’autoriser ceux-ci à utiliser des menottes alors que 

leur formation est soumise à des conditions moins 

sévères que celle des policiers? 

 

16.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Er 

bestaan geen statistiek over het aantal interventies 

van de politie in ziekenhuizen. 

 

De geweldproblematiek in ziekenhuizen is een feit, 

maar tegelijkertijd complex en delicaat. Het gebeurt 

vooral in urgentiediensten en psychiatrische 

afdelingen. In bepaalde ziekenhuizen wordt het 

aantal personen dat een patiënt op de 

spoedgevallendienst mag begeleiden, beperkt.  

 

De vraag naar extra beveiligingsmaatregelen en 

bevoegdheden voor de bewakingsdiensten blijft 

bestaan. De wet op de private veiligheid zal deze 

regeerperiode geëvalueerd worden. Aan de sector 

wordt gevraagd hun noden te signaleren. Het 

dossier staat ook in relatie tot het kerntakendebat 

van de politie.  

 

16.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Il 

n’existe pas de statistiques concernant le nombre 

d’interventions de la police en milieu hospitalier. 

 

Le problème de la violence dans les hôpitaux est 

une réalité à la fois complexe et délicate. Il se pose 

essentiellement dans les services d’urgence et de 

psychiatrie. Certains hôpitaux limitent d’ailleurs le 

nombre de personnes autorisées à accompagner 

un patient aux urgences. 

 

Les services de gardiennage continuent cependant 

à réclamer des mesures de sécurité et des 

compétences additionnelles. La loi réglementant la 

sécurité privée sera évaluée au cours de la 

présente législature. Les secteurs ont été invités à 

faire part de leurs besoins. Ce dossier est 

également lié au débat sur les missions essentielles 

de la police. 

 

Momenteel mogen privébewakingsdiensten alleen 

maar mensen tegenhouden. Ik wil mij nog niet 

uitspreken of er al dan niet extra bevoegdheden 

zullen worden toegekend.  

 

Actuellement, les services de gardiennage privés 

doivent se borner à immobiliser tant bien que mal 

certaines personnes. Je ne désire pas m'exprimer 

sur la question de savoir si des compétences 

supplémentaires leur seront conférées. 

 

16.03  Franky Demon (CD&V): Wat is de timing 

van het kerntakendebat? 

16.03  Franky Demon (CD&V): Quel est le 

calendrier prévu pour le débat sur les missions de 
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 base? 

 

16.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

taskforce zal eind februari een rapport indienen. 

Daarna beginnen wij met een consultatieronde met 

de VVSG, de lokale politiezones en andere 

belanghebbenden. Het is mijn ambitie om dit debat 

voor de zomer op regeringsniveau af te ronden. 

 

16.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

task force rendra son rapport fin février. Nous 

lancerons ensuite des consultations avec les villes 

et communes, les zones de police locales et 

d'autres acteurs impliqués. J'ai l'ambition de clore le 

débat avant l'été à l'échelon du gouvernement. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

17 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het koninklijk 

besluit betreffende de hervorming van de 

opleiding van het personeel van de 

hulpverleningszones" (nr. 1943) 

 

17 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'arrêté royal relatif à la 

réforme de la formation des membres du 

personnel des zones de secours" (n° 1943) 

 

17.01  Vanessa Matz (cdH): Sinds 2012 werd door 

uw voorganger grondig werk verricht om vaart te 

brengen in de uitvoering van de wet betreffende de 

civiele veiligheid. 

 

Dankzij de goedkeuring van de koninklijke besluiten 

betreffende het administratief en het geldelijk 

statuut van het operationele personeel van de 

hulpverleningszones kwam er meer duidelijkheid 

omtrent de graden. Over het koninklijk besluit 

betreffende de hervorming van de opleiding van het 

operationeel personeel zou er binnen de vorige 

regering een akkoord zijn bereikt en de Inspectie 

van Financiën zou er haar goedkeuring hebben aan 

gehecht. Het verwondert ons dan ook dat dat besluit 

nog niet werd gepubliceerd in het Belgisch 

Staatsblad.  

 

In welke mate heeft u het werk dat tijdens de vorige 

regeerperiode werd verricht, voortgezet? Wat is de 

timing voor de goedkeuring van het koninklijk 

besluit betreffende de hervorming van de opleiding 

van het operationeel personeel van de 

hulpverleningszones?  

 

17.01  Vanessa Matz (cdH): Depuis 2012, un 

travail de fond a été réalisé par votre prédécesseur 

afin de dynamiser l'exécution de la loi relative à la 

réforme de la sécurité civile. 

 

L'adoption des arrêtés royaux relatifs au statut 

administratif et pécuniaire du personnel 

opérationnel des zones de secours a permis de 

clarifier les grades. L'arrêté royal relatif à la réforme 

de la formation des membres du personnel 

opérationnel aurait fait l'objet d'un accord au sein du 

précédent gouvernement et reçu l'aval de 

l'inspection des Finances. Nous nous étonnons qu'il 

n'ait pas encore fait l'objet d'une publication au 

Moniteur belge. 

 

 

 

Dans quelle mesure avez-vous poursuivi le travail 

entrepris sous la précédente législature? Quel est le 

calendrier pour l'adoption de l'arrêté royal relatif à la 

réforme de la formation du personnel opérationnel 

des zones de secours?  

 

17.02 Minister Jan Jambon (Frans): Mijn diensten 

zijn volop bezig met dit dossier, dat prioritair is in de 

eindfase van de hervorming van de civiele 

veiligheid. Het ontwerp van koninklijk besluit werd 

licht aangepast om ervoor te zorgen dat de 

vrijwillige brandweermannen beroeps- en 

gezinsleven beter kunnen verzoenen.  

 

17.02  Jan Jambon, ministre (en français): Mes 

services travaillent intensément sur ce dossier, qui 

est une priorité dans la finalisation de la réforme de 

la sécurité civile. Le projet d'arrêté royal a subi 

quelques adaptations afin de mieux respecter 

l'équilibre entre vie professionnelle et vie privée 

pour les pompiers volontaires. 

 

We raken niet aan het opleidingsniveau: dat is in 

ontwikkeling en het is ondenkbaar dat de 

brandweerlieden verschillend zouden worden 

opgeleid, wat ten koste zou gaan van de 

vrijwilligers. 

 

Nous ne modifions pas le niveau de formation: c'est 

en évolution et il est impensable que les pompiers 

soient formés différemment, au détriment des 

pompiers volontaires.  
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Het project is zo goed als rond. Het koninklijk 

besluit treedt best zo spoedig mogelijk in werking. In 

afwachting daarvan bevestigt een circulaire de 

mogelijkheid om de opleiding van de 

brandweerlieden onder het oude stelsel voort te 

zetten. 

 

Le projet est en cours de finalisation. Il est 

préférable que l'arrêté royal entre en vigueur dans 

les délais les plus brefs. En attendant, une circulaire 

confirme la possibilité de poursuivre la formation 

des pompiers sous l'ancien régime. 

 

17.03  Vanessa Matz (cdH): Mogen we tegen eind 

april een resultaat verwachten? 

 

17.03  Vanessa Matz (cdH): Pouvons-nous espérer 

un résultat pour la fin du mois d'avril? 

 

17.04 Minister Jan Jambon (Frans): We zorgen er 

zo snel mogelijk voor.  

 

17.04  Jan Jambon, ministre (en français): Le plus 

vite possible. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

18 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de internetsite 

www.stop-djihadisme.gouv.fr" (nr. 1950) 

 

18 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le site internet 

www.stop-djihadisme.gouv.fr" (n° 1950) 

 

18.01  Vanessa Matz (cdH): Het internet speelt een 

sleutelrol in de verspreiding van jihadistische 

propaganda en de rekrutering van jihadstrijders. De 

strijd tegen radicalisme en terrorisme vereist een 

globale aanpak, dus op het stuk van preventie, 

opsporing én bestraffing. 

 

Welke maatregelen werden er in België genomen 

om, enerzijds, de jihadistische propaganda op het 

internet te bestrijden en, anderzijds, de families en 

naasten van strijders te steunen? Het e-mailadres 

syrie@ibz.fgov.be werd door minister Milquet tijdens 

de vorige legislatuur gecreëerd voor de families van 

personen die naar Syrië waren vertrokken. Wordt 

het nog door uw diensten gebruikt? Zal de regering 

een site creëren naar het voorbeeld van het Franse 

www.stop-djihadisme.gouv.fr? Op die site wordt de 

propaganda punt per punt weerlegd, onder andere 

door te laten zien wat de jihad in werkelijkheid is. 

 

 

Er zullen waarschijnlijk bepaalde beslissingen 

kunnen worden genomen in Washington op 

17 februari 2015. U zult echter ook hier in België 

een aantal specifieke maatregelen moeten treffen. 

 

Twee dagen geleden zond de RTBF een Franse 

reportage uit over een groep personen die zich 

inzetten voor de deradicalisering van jongeren, met 

name via sociale netwerken. 

 

18.01  Vanessa Matz (cdH): Internet est un 

élément-clef dans la diffusion de la propagande 

djihadiste et le recrutement de combattants. La lutte 

contre le radicalisme et le terrorisme demande une 

action globale sur le plan de la prévention, de la 

détection et de la répression. 

 

Quelles sont les mesures mises en place en 

Belgique pour, d’une part, lutter contre la 

propagande djihadiste sur internet et, d’autre part, 

pour soutenir les familles et les proches? L'adresse 

mail syrie@ibz.fgov.be, créée sous la précédente 

législature par la ministre Milquet pour les familles 

concernées par le départ d’un proche en Syrie, est-

elle toujours utilisée par vos services? Le 

gouvernement envisage-t-il de créer un site 

semblable au site français www.stop-

djihadisme.gouv.fr, qui, notamment, déconstruit 

point par point la propagande, en montrant la réalité 

du djihad? 

 

Vous prendrez sans doute une partie des décisions 

à Washington le 17 février 2015, mais on sait que 

des mesures particulières doivent être prises ici en 

Belgique. 

 

Voici deux jours, la RTBF a diffusé un reportage 

français sur un groupe de personnes qui travaillent 

à la déradicalisation des jeunes, notamment via les 

réseaux sociaux. 

 

Het gaat hier om een cruciale kwestie, waarop we 

niet echt een visie hebben. We staan achter uw 

maatregel om reisdocumenten in te trekken, maar 

vraag is hoe een familie moet reageren wanneer ze 

voelt dat een jongere gaat vertrekken. 

 

Il s’agit d’un point crucial sur lequel nous n’avons 

pas de vision. Il y a le retrait des documents, 

mesure sur laquelle nous vous suivons, mais que 

peut faire une famille qui sent que son jeune va 

partir? 
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18.02 Minister Jan Jambon (Frans): We moeten 

de problematiek eerst in zijn juiste context plaatsen. 

De term 'jihadisme' is wellicht te eng, want de 

communicatie is erop gericht gewelddadig 

extremisme, terrorisme en de aanhang die daarvoor 

kan worden gevonden, tegen te gaan en te 

voorkomen.  

 

Mijn diensten houden zich daarmee bezig. In 2013 

en 2014 werd er een wetenschappelijk onderzoek 

gevoerd met als bedoeling een beter inzicht te 

krijgen in de sociale netwerken, hun invloed op 

jongeren en op het radicaliseringproces.  

 

Extremistische groeperingen als Islamitische Staat 

en Al Qaida gebruiken sociale netwerken om te 

radicaliseren, te rekruteren en om Europeanen 

ertoe aan te zetten deel te nemen aan het 

gewapende conflict in Syrië. Gelet op het grote 

belang van communicatie om de 

aantrekkingskracht van die groeperingen te 

ondergraven hebben we de nodige inspanningen 

gedaan om resultaten binnen te halen.  

 

Dankzij de financiële steun van de Europese 

Commissie werd er beslist, in het kader van een 

Belgisch project, een Syria strategic communication 

advisory team (SSCAT) en bijhorend netwerk in het 

leven te roepen. Uitgaand van dat project zal er een 

structuur voor strategische communicatie worden 

uitgewerkt dat ten dienste staat van de lokale en 

regionale entiteiten en van het federale niveau. Doel 

is de lidstaten advies te verstrekken over hun 

strategische communicatie. Het staat elk land vrij 

met die adviezen, met gebruikmaking van de 

gepaste kanalen, aan de slag te gaan.  

 

Naast het veiligheidsoptreden van de nationale 

politie- en inlichtingendiensten, is er de steun aan 

de gezinnen van de vertrokken strijders, die vooral 

een opdracht is voor het lokale en het 

gemeenschapsbeleid.  

 

18.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

Replaçons d’abord la problématique dans son 

contexte. Le terme ‘’djihadisme’’ n'est peut-être pas 

des mieux choisis, vu qu’il s'agit de communiquer 

pour contrer et empêcher tout extrémisme violent, 

le terrorisme et le soutien qu'ils peuvent trouver. 

 

 

Mes services s’occupent de cela. En 2013 et 2014, 

une étude scientifique a été menée dans le but de 

mieux comprendre les réseaux sociaux, leur 

influence sur les jeunes et sur le processus de la 

radicalisation. 

 

Des groupes extrémistes comme l'État islamique ou 

Al-Qaïda utilisent les réseaux sociaux pour 

radicaliser, recruter et inciter des Européens à 

prendre part au conflit armé en Syrie. Étant donné 

le rôle important que revêt la communication pour 

saper l'attractivité de ces groupes, nous avons 

consenti les efforts nécessaires pour engranger des 

résultats. 

 

 

Grâce au soutien financier de la Commission 

européenne, il a été décidé de créer, dans le cadre 

d'un projet mené par la Belgique, un Syria strategic 

communication advisory team (SSCAT) et un 

réseau qui lui est consacré. Sur la base de ce 

projet, une structure stratégique de communication 

sera élaborée pour servir les entités locales et 

régionales ainsi que le niveau fédéral. L'objectif est 

de conseiller les États membres sur leur 

communication stratégique. L'État est ensuite libre 

de mettre ou non ces avis en œuvre, par des 

canaux adaptés. 

 

Parallèlement au travail de sécurité réalisé par les 

services nationaux de police et de renseignement, 

le soutien aux familles de ceux qui sont partis se 

battre relève surtout de la politique locale et 

communautaire. 

 

Het lokale niveau staat op zichzelf. Een kant-en-

klare oplossing is er hier niet. De ondersteunende 

diensten moeten dus met het lokale niveau 

samenwerken. 

 

Het e-mailadres syrie@ibz.fgov.be is nog altijd 

actief. De inkomende mails komen bij het 

crisiscentrum terecht. 

 

Mijn diensten gaan na of het in het kader van een 

globale communicatiestrategie opportuun zou zijn 

om een website te creëren naar het voorbeeld van 

de Franse website, die bijzonder nuttig is voor de 

lokale overheden en de mensen die hier 

beroepsmatig mee te maken krijgen. 

Le niveau local est à part. Il ne dispose pas de 

solution toute faite. Il faut donc que les structures 

d’aide collaborent avec lui. 

 

 

L'adresse syrie@ibz.fgov.be est toujours active. 

C’est le centre de crise qui en traite les courriers 

électroniques. 

 

Mes services examinent l’opportunité de créer, 

dans le cadre d’une stratégie globale de 

communication, un site internet similaire au site 

français, fort utile pour informer les autorités locales 

et les professionnels. 
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Persoonlijk weet ik zo nog niet of de stijl van de film 

van de Franse overheid echt overtuigt. Naar mijn 

mening mag zo een initiatief niet uitgaan van 

overheidsinstellingen. 

 

Personnellement, je ne suis pas persuadé que le 

style du film du gouvernement français soit le plus 

convaincant. À mon avis, ce genre d’initiative ne 

doit pas émaner des institutions d’État. 

 

18.03  Vanessa Matz (cdH): Men heeft inderdaad 

de draak gestoken met de Franse website, maar de 

videofilm zou een andere opzet kunnen hebben. 

Wat telt is dat de federale overheid informatie 

verstrekt. 

 

Als wij als leden van het Parlement al niet wisten of 

het adres syrie@ibz.fgov.be nog bestond, hoe moet 

het dan zijn voor de burgers? Hoe zal u er meer 

ruchtbaarheid aan geven?  

 

Een globaal nationaal platform biedt informatie voor 

diegenen die momenteel niet weten wat ze moeten 

doen. 

 

Men zou kunnen overwegen psychologen en 

radicaliseringsexperten in de arm te nemen. 

 

18.03  Vanessa Matz (cdH): Le site français a fait 

l’objet de moqueries, en effet, mais on pourrait 

imaginer un clip différent. L’important, c’est qu’il y 

ait une information au niveau fédéral. 

 

 

Si nous, parlementaires, ignorions si l’adresse 

syrie@ibz.fgov.be existait toujours, qu’en est-il des 

citoyens? Comment la leur faire connaître? 

 

 

Avoir une plate-forme globale au niveau national 

permet d’informer les personnes qui sont 

actuellement démunies quant à ce qu’il faut faire. 

 

On pourrait envisager de s’adjoindre des 

professionnels en psychologie, des experts de la 

radicalisation. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

19 Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan 

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast 

met Administratieve Vereenvoudiging, 

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, over "de vervanging van 

het Europees Vluchtelingenfonds" (nr. 1963) 

 

19 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au 

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 

de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, sur "le 

remplacement du Fonds européen pour les 

réfugiés" (n° 1963) 

 

19.01 Jean-Jacques Flahaux (MR): Het Europees 

Vluchtelingenfonds (EVF), dat belast is met de 

cofinanciering van opvangprojecten voor 

vluchtelingen, loopt weldra af. Het dertigtal 

Belgische projecten die onder dat fonds vielen, 

zullen nu aan de voorwaarden van het Asiel-, 

Migratie- en Integratiefonds (AMIF) moeten voldoen 

om steun te krijgen. 

 

Er zijn nog geen projectoproepen geweest, wat voor 

onrust zorgt bij sommige begunstigden van het 

EVF, omdat ze vrezen dat ze hun projecten wegens 

geldgebrek zullen moeten stopzetten. Dit geldt met 

name voor INTACT, een jonge vzw die vrouwen 

tegen genitale verminking moet beschermen. 

 

Zullen de erkenningscriteria van het nieuwe fonds 

verschillen van die van het EVF? Zullen alle EVF-

projecten naar het AMIF overgaan? Zo niet, op 

welke andere subsidies kunnen de afgewezen 

projecten aanspraak maken? Zullen de door het 

AMIF toegewezen budgetten identiek zijn aan die 

van het EVF? 

 

Wanneer komen er projectoproepen en hoeveel tijd 

19.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): Le Fonds 

européen pour les réfugiés (FER), chargé de 

cofinancer des projets liés à l'accueil des réfugiés, 

arrive à échéance. La trentaine de projets belges 

qui s'inscrivaient dans ce fonds devront maintenant 

répondre aux conditions du Fonds asile, migration 

et intégration (FAMI) pour obtenir des aides. 

 

 

Les appels à projets n'ont pas encore été lancés, ce 

qui provoque l'inquiétude de certains bénéficiaires 

du FER, qui craignent de devoir fermer, faute 

d’argent. C'est le cas notamment d'INTACT, une 

jeune ASBL chargée de protéger les femmes des 

mutilations génitales. 

 

Les critères d'admission du nouveau fonds seront-

ils différents de ceux du FER? Est-il prévu d'inclure 

tous les projets du FER dans le FAMI? Si non, 

quels sont les autres subsides pour les projets non 

retenus? Les budgets alloués par le FAMI seront-ils 

les mêmes? 

 

 

Quand l'appel à projets sera-t-il lancé et combien de 
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zal de overgang van het ene fonds naar het andere 

in beslag nemen? Welke overgangsmaatregelen 

werden er voor organisaties met 

liquiditeitsproblemen zoals INTACT genomen? 

 

temps la transition d'un fonds à l'autre prendra-t-

elle? Quelles sont les mesures transitoires prévues 

pour les organismes en difficulté de trésorerie 

comme INTACT?  

 

19.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

erkenningscriteria van het nieuwe FAMI/AMIF-fonds 

zullen in wezen identiek zijn met die van het oude 

fonds. Die middelen zullen via een open 

projectoproep ter beschikking worden gesteld. 

 

Niet alle projecten van het voormalige Europees 

Vluchtelingenfonds zullen automatisch opgenomen 

worden in het nieuwe AMIF-fonds. Enkel de 

inschrijvers die het best aan de financiële en 

inhoudelijke criteria voldoen zullen middelen 

toegewezen krijgen voor een project. 

 

19.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

critères d'admission du nouveau fonds FAMI/AMIF 

seront pour l'essentiel identiques à ceux de l'ancien 

fonds. L'accès aux moyens se fera par le biais d'un 

appel à projets ouvert. 

 

Tous les projets de l'ancien Fonds européen pour 

les réfugiés ne seront pas automatiquement repris 

sur le nouveau fonds FAMI. Seuls les 

soumissionnaires qui répondent le mieux aux 

critères financiers et de contenu se verront attribuer 

les moyens pour un projet. 

 

Voor de niet-geselecteerde projecten kan er 

eventueel een andere subsidiemogelijkheid bij 

Fedasil worden aangeboord, in het kader van een 

zogenaamde specifieke overeenkomst. 

 

De begroting van het AMIF en van het EVF liggen 

niet in dezelfde orde van grootte. Het nieuwe AMIF 

kan daar niet mee vergeleken worden, aangezien er 

drie fondsen in worden samengevoegd, namelijk 

het Vluchtelingen-, het Integratie- en het 

Terugkeerfonds. 

 

Het vroegere Europees Vluchtelingenfonds loopt tot 

30 juni aanstaande. Projecten in het kader daarvan 

worden tot die datum ten laste genomen. Vanaf 

1 juli zullen de projecten in het kader van het 

nieuwe AMIF kunnen worden gefinancierd. In het 

eerste halfjaar van 2015 zal er een eerste 

projectoproep worden gedaan. Er zal een 

informatiebijeenkomst georganiseerd worden in 

samenwerking met Fedasil. 

 

In het kader van de tenuitvoerlegging van het AMIF 

worden er mogelijkheden onderzocht om acties te 

financieren waarvan de continuïteit bedreigd wordt. 

Er zal binnenkort een projectoproep worden 

gepubliceerd. 

 

Les projets non retenus pourront trouver une autre 

source éventuelle de subside auprès de Fedasil, 

connue sous le nom de "convention spécifique".  

 

 

Le budget du FAMI n'est pas le même que celui du 

FER. Le nouveau FAMI n'est pas comparable, car il 

regroupe trois anciens fonds: ceux des réfugiés, de 

l'intégration et du retour.  

 

 

 

L'ancien Fonds européen pour les réfugiés prendra 

fin le 30 juin prochain. Il couvre des projets jusqu'à 

cette date. La mise en œuvre du nouveau FAMI 

permettra le financement des projets à partir du 

1
er

 juillet. Un premier appel à projets sera lancé au 

cours de ce semestre. Une session d'information 

sera organisée en collaboration avec Fedasil. 

 

 

 

Dans le cadre de la mise en œuvre du FAMI, des 

possibilités de couvrir des actions dont la continuité 

serait menacée sont à l'examen. Un appel à projets 

sera prochainement publié.  

 

19.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): Het zou 

interessant zijn om na te gaan of het totaalbedrag 

voor die drie thans gefuseerde fondsen al dan niet 

lager was dan het voor het AMIF gealloceerde 

bedrag. 

 

19.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): Concernant la 

fusion de trois fonds, il serait intéressant de savoir 

si leur total est inférieur ou non à celui dédié au 

FAMI.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

20 Vraag van de heer Éric Thiébaut aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het nucleaire 

20 Question de M. Éric Thiébaut au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'incident nucléaire survenu à 
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incident bij het bedrijf IBA te Fleurus" (nr. 1967) 

 

l'entreprise IBA de Fleurus" (n° 1967) 

 

20.01  Éric Thiébaut (PS): Het Federaal 

Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) heeft 

twee maanden gewacht om een incident 

wereldkundig te maken dat op 17 november bij de 

firma IBA te Fleurus, die radio-isotopen produceert, 

had plaatsgevonden. Tijdens de productie stelden 

de operatoren daar vast dat het automatische 

veiligheidssysteem niet correct werkte.  

 

Wat zijn de oorzaken van dat incident? Waarom 

werd het op niveau 2 van de INES-schaal 

ingedeeld? Kunt u de omwonenden geruststellen 

over de gevolgen van dat incident en over de 

voorzorgen die werden genomen om te voorkomen 

dat er zich opnieuw zoiets zou voordoen?  

 

20.01  Éric Thiébaut (PS): L'Agence fédérale de 

contrôle nucléaire a attendu deux mois pour rendre 

public un incident survenu le 17 novembre à 

Fleurus chez IBA, qui produit des radio-isotopes. 

Les opérateurs ont constaté pendant la production 

que l'automate de sécurité fonctionnait mal. 

 

 

 

Quelles sont les causes de cet incident? Pourquoi 

a-t-il été classé au niveau 2 de l'échelle INES? 

Pouvez-vous rassurer les riverains quant aux 

conséquences de l'incident et aux précautions 

prises pour éviter qu'il se reproduise?  

 

20.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het FANC 

heeft het gebruik van de INES-schaal en de manual 

ervan aan alle Belgische exploitanten opgelegd, 

opdat de incidenten op ons grondgebied met de 

nodige samenhang zouden worden geclassificeerd. 

Die classificatie gebeurt op basis van de gevolgen 

van een incident, zoals het aantal bestraalde 

personen en de ernst van de bestraling.  

 

Het voornoemde incident werd op niveau 2 

ingedeeld. Het defecte automatische 

veiligheidssysteem stuurt de 

veiligheidsvoorzieningen aan die de opstart van het 

cyclotron verhinderen of de opening van de deur 

onmogelijk maken indien het cyclotron in werking is 

of het dosisdebiet in de bunker te hoog is. 

 

20.02  Jan Jambon, ministre (en français): L'AFCN 

a imposé l'échelle INES et son manuel à tous les 

exploitants belges, dans un souci de cohérence 

dans la classification des incidents sur notre 

territoire. La classification dépend de ses 

conséquences comme le nombre de personnes 

irradiées et la gravité de l'irradiation. 

 

 

L'incident évoqué relève de la deuxième catégorie. 

L'automate de sécurité défaillant gère le système de 

sécurité qui empêche le démarrage du cyclotron ou 

empêche d'ouvrir la porte si le cyclotron est en 

marche ou que le débit de dose dans le bunker est 

trop élevé.   

 

Als er zich een defect voordoet, moet er worden 

bepaald hoeveel veiligheidsbarrières er nog 

werkzaam zijn. Die evaluatie heeft aanleiding 

gegeven tot een indeling op de INES-schaal op 

niveau 2, hetgeen overeenkomt met een 

aanzienlijke faling van de veiligheidsvoorzieningen 

zonder werkelijke gevolgen. 

 

Uit de expertise van de leverancier van het 

automatische veiligheidssysteem is niet gebleken of 

er nog veiligheidsbarrières operationeel waren op 

het ogenblik van de anomalie. Het uitvoeren van de 

expertise heeft enige tijd in beslag genomen en 

daarom kon het incident niet meteen worden 

bekendgemaakt. Het FANC heeft daaruit lessen 

getrokken: mocht er zich nog een incident 

voordoen, dan moet het INES-niveau ervan sneller 

worden gecommuniceerd. 

 

Dit soort anomalieën heeft geen gevolgen voor de 

omwonenden of voor wie zich buiten de bunker 

bevond. Het incident heeft geen gevolgen gehad 

voor de gezondheid van de werknemers of voor het 

En cas de défaillance, il convient de déterminer 

combien de barrières de sécurité restent effectives. 

Ce raisonnement a donné lieu à une classification 

INES de niveau 2 correspondant à “une défaillance 

importante des dispositions en matière de sûreté 

sans conséquence réelle“.  

 

 

L'expertise du fournisseur de l'automate n'a pas 

permis de démontrer qu'il restait des barrières de 

sécurité opérationnelles au moment de l'anomalie. 

Le temps nécessaire à cette expertise explique le 

délai dans la publication de l'incident. L'AFCN en 

tire une leçon: au prochain incident, le niveau INES 

doit être annoncé plus rapidement. 

 

 

 

 

Ce type d'anomalie est sans conséquence pour les 

riverains ou pour toute personne hors du bunker. 

L'incident n'a eu aucune incidence sur la santé des 

travailleurs ni sur l'environnement. 
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leefmilieu. 

 

 

20.03  Éric Thiébaut (PS): Ik noteer dat het 

Agentschap erkent dat er sneller moet worden 

gecommuniceerd wanneer er zich een dergelijk 

incident voordoet. 

 

20.03  Éric Thiébaut (PS): Je retiens que l'Agence 

reconnaît la nécessité de communiquer plus tôt des 

informations lors d'un tel incident. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

21 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de OCAD-

risicoanalyse van evenementen" (nr. 1974) 

 

21 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'analyse de risques menée par 

l'OCAM concernant certains événements" 

(n° 1974) 

 

21.01 Franky Demon (CD&V): Het OCAD scant 

mogelijke risico’s voor het carnaval in Aalst. 

 

Worden ook andere evenementen onderzocht? 

Kunnen gemeentebesturen of politiezones zich tot 

een bepaalde dienst wenden indien zij vragen 

hebben rond de veiligheid van een gepland 

evenement? Wordt er automatisch vanuit het 

federale niveau contact opgenomen met de 

gemeentebesturen en politiezones? In welke mate 

kunnen lokale besturen een beroep doen op 

specifieke ondersteuning? Klopt het dat er daarvoor 

een specifiek interventiekorps bestaat van 

500 federale agenten? Zijn er specifieke 

maatregelen genomen voor de komende stoeten?  

 

21.01  Franky Demon (CD&V): L’OCAM analyse 

les éventuels risques liés au carnaval d’Alost. 

 

D’autres évènements sont-ils également étudiés? 

Pour toute question concernant la sécurité d’un 

événement organisé, les administrations 

communales et les zones de police peuvent-elles se 

tourner vers un service en particulier? Au niveau 

fédéral, prend-on systématiquement contact avec 

les administrations communales et les zones de 

police? Dans quelle mesure les administrations 

locales peuvent-elles demander un soutien 

spécifique? Est-il vrai qu’il existe à cet égard un 

corps d’intervention composé de 500 agents 

fédéraux? Des mesures spécifiques ont-elles été 

prises en vue des prochains carnavals?  

 

21.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

OCAD heeft geen kennis van specifieke 

bedreigingen ten aanzien van de festiviteiten tijdens 

de carnavalsperiode. Momenteel geldt 

dreigingniveau 3 voor het hele land. In het kader 

hiervan zijn alle evenementen waarop veel volk 

aanwezig is gevoelig voor het veiligheidsniveau. 

Daarom raadt het OCAD waakzaamheid aan voor 

de carnavalsvieringen. De lokale autoriteiten maken 

hun eigen analyse en nemen maatregelen die 

proportioneel zijn.  

 

21.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L’OCAM n’a pas connaissance de menaces 

spécifiques concernant les fêtes de carnaval. Pour 

l’instant, le niveau 3 vaut pour l’ensemble du pays. 

Lorsque le niveau est aussi élevé, tout évènement 

donnant lieu à un important rassemblement de la 

population représente un risque en termes de 

sécurité. C’est pourquoi l’OCAM recommande la 

prudence pendant les fêtes de carnaval. Les 

autorités locales procèdent à leur propre analyse et 

prennent des mesures en conséquence.  

 

Wanneer de lokale politiezones bezorgdheden 

hebben, kunnen zij steeds een specifieke evaluatie 

vragen aan het OCAD. Elke week komt op 

vrijdagochtend om 8 uur het crisiscentrum bijeen 

dat de evaluaties bekijkt. De grote evenementen 

worden ook opgelijst en er wordt bekeken of er 

bijkomende maatregelen moeten worden genomen. 

Wanneer de lokale besturen een beroep willen 

doen op specifieke ondersteuning, bijvoorbeeld bij 

de organisatie van een carnavalsstoet, dan neemt 

de lokale zone contact op met de DirCo, de 

directeur-coördinator van de federale politie. De 

DirCo bekijkt dan welke middelen kunnen worden 

Toute zone de police locale nourrissant des 

inquiétudes à ce sujet peut toujours demander une 

évaluation spécifique à l'OCAM. Le Centre de Crise 

se réunit chaque vendredi à huit heures pour 

prendre connaissance des évaluations. Une liste 

des grands événements est également dressée et 

le Centre examine l'opportunité de mesures 

supplémentaires. Lorsque les pouvoirs locaux 

veulent faire appel à un appui spécifique, par 

exemple dans le cadre de l'organisation d'un 

cortège carnavalesque, la zone locale doit prendre 

contact avec le DirCo, le directeur coordinateur de 

la police fédérale. Le DirCo examine ensuite les 
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ingezet. Ook deze procedure is gekend bij de 

zones. 

 

moyens pouvant être déployés. Cette procédure est 

également connue des zones. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 1975 van de 

heer Degroote wordt omgezet in een schriftelijke 

vraag.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 1975 de M. Degroote 

est transformée en question écrite. 

 

22 Vraag van de heer Éric Thiébaut aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de toepassing van 

de veiligheidsmaatregelen die werden opgelegd 

als voorwaarde voor de herstart van kernreactor 

Doel 4" (nr. 2006) 

 

22 Question de M. Éric Thiébaut au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'application des règles de 

sécurité imposées afin d'autoriser le redémarrage 

du réacteur nucléaire de Doel IV" (n° 2006) 

 

22.01  Éric Thiébaut (PS): Omdat er nog steeds 

geen duidelijkheid is over de oorzaken van het 

incident dat schade veroorzaakte in de centrale, 

heeft het FANC aanvullende veiligheidsmaatregelen 

opgelegd voor de recente heropstart van Doel 4. 

Een van die maatregelen is het four eyes principle, 

dat inhoudt dat de arbeiders in bepaalde zones 

enkel in ploegen van twee mogen werken. Het 

FANC besliste ook dat er extra camera's moeten 

worden geïnstalleerd.  

 

Heeft het FANC specifieke inspecties uitgevoerd 

om de maatregelen in Doel en Tihange te 

controleren? Zijn de gevraagde camera's op beide 

sites operationeel? Met betrekking tot de toepassing 

van het four eyes principle: welke 

beroepskwalificaties hebben de begeleiders? Elk 

van beiden moet kunnen controleren wat de andere 

doet en moet een zelfde kennisniveau bezitten. 

Welke voorwaarden legt het agentschap in dat 

verband op?  

 

22.01  Éric Thiébaut (PS): Les causes de l'incident 

ayant endommagé la centrale n’étant toujours pas 

établies, l'AFCN a imposé des mesures de sécurité 

complémentaires pour le récent redémarrage de 

Doel IV. Une de ces mesures prévoit le principe des 

"quatre yeux": les travailleurs ne peuvent opérer 

dans certaines zones que par équipes de deux. 

L'AFCN a aussi imposé des caméras 

supplémentaires.  

 

 

L’AFCN a-t-elle mené des inspections spécifiques 

pour contrôler ces mesures à Doel et à Tihange? 

Les caméras demandées sont-elles opérationnelles 

sur les deux sites? Pour la politique des "quatre 

yeux", quelles sont les qualifications 

professionnelles des accompagnateurs? Il faut que 

chacun des deux puisse contrôler les actions de 

l'autre et possède un même niveau de 

connaissances. Quelles conditions l’Agence 

impose-t-elle à cet égard?  

 

22.02 Minister Jan Jambon (Frans): Naar 

aanleiding van het incident in Doel op 5 augustus 

heeft het FANC bijkomende veiligheidsmaatregelen 

uitgevaardigd in Doel en Tihange, die bij het 

heropstarten van Doel 4 nog werden uitgebreid. 

 

Bij het heropstarten werden er extra camera's in 

gebruik genomen en werd het vierogenprincipe 

ingesteld. Die maatregelen kaderen in een ruimer 

programma dat in alle Belgische kerncentrales 

wordt toegepast. Het FANC heeft de uitvoering van 

de maatregelen van nabij gevolgd, via contacten 

met de uitbater en inspecties ter plaatse. Het 

vierogenprincipe houdt in dat twee werknemers met 

hetzelfde bevoegdheidsniveau elkaar controleren. 

 

22.02  Jan Jambon, ministre (en français): Suite à 

l'incident du 5 août à Doel, l'AFCN a imposé des 

mesures de sécurité complémentaires à Doel et 

Tihange, complétées suite au redémarrage de 

Doel IV. 

 

Des caméras supplémentaires et le principe des 

"quatre yeux" furent mis en place lors du 

redémarrage. Ils font partie d'un programme plus 

vaste appliqué à toutes les centrales nucléaires 

belges. Leur mise en œuvre a été suivie de près par 

l'AFCN via des contacts avec l'exploitant et des 

inspections sur place. Le principe des "quatre yeux" 

exige que les deux personnes contrôlent les 

activités l'une de l'autre et aient les mêmes 

compétences.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 
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23 Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen, over "de reacties op 

het afgelasten van het filmfestival Ramdam" 

(nr. 2008) 

 

23 Question de M. Paul-Olivier Delannois au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la réaction sur la 

fermeture du festival Ramdam" (n° 2008) 

 

23.01  Paul-Olivier Delannois (PS): In Le Soir van 

24 januari heeft u verklaard dat de annulering van 

het filmfestival Ramdam een vorm van zelfcensuur 

is, en dat zelfcensuur niet de juiste manier is om 

ons tegen bedreigingen te verdedigen. 

 

Het Ramdamteam twijfelde er niet aan dat de 

uitzonderlijke beslissing om het evenement stop te 

zetten gegrond was. Ik heb die beslissing om het 

festival te annuleren persoonlijk genomen nadat de 

gerechtelijke overheid me gemeld had dat er 

ernstige aanwijzingen voor een mogelijke aanslag 

waren. Volgens de justitiële en politionele was het 

risico bijzonder groot. 

 

Beschikte u over dezelfde informatie als ik toen u 

die uitspraken heeft gedaan? Kan u ons nogmaals 

uitleggen in welke mate de burgemeesters 

persoonlijk aansprakelijk gesteld kunnen worden 

indien er zich een incident zou voordoen? 

 

23.01  Paul-Olivier Delannois (PS): Dans Le Soir 

du 24 janvier, vous avez expliqué que l'annulation 

du festival Ramdam constitue de l'autocensure. 

Vous dites que nous devons nous défendre contre 

les menaces autrement que par l’autocensure. 

 

L’équipe du Ramdam a dit ne pas douter que la 

mesure exceptionnelle qui a frappé son événement 

l'a été pour des raisons fondées. J’ai 

personnellement pris cette décision de fermeture 

après avoir été informé par l’autorité judiciaire 

d’indices sérieux relatifs à un risque d’attentat. Les 

autorités judiciaires et de police ont défini le degré 

de risque à un niveau particulièrement élevé. 

 

Disposiez-vous du même niveau de renseignement 

que moi lorsque vous avez tenu vos propos? 

Pouvez-vous nous rappeler le niveau de 

responsabilité des bourgmestres si un incident 

devait avoir lieu? 

 

23.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik denk dat ik 

in een interview gezegd hebt dat ik die beslissing 

betreurde, wat niet betekent dat ze niet 

gerechtvaardigd was.  

 

Wanneer er op het federale niveau een risicovol 

evenement op til is, is het aan OCAD en de federale 

politie om de dreiging te evalueren. Daarnaast 

gebeurt er een operationele evaluatie door de 

terreindiensten.  

 

De artikelen 133, 134 en 135 van de nieuwe 

gemeentewet maken de burgemeesters tot 

verantwoordelijke autoriteit inzake bestuurlijke 

politie en laten toe dat ze de nodige maatregelen 

treffen om de openbare orde op het grondgebied 

van hun gemeente te verzekeren.  

 

Wanneer een burgemeester zijn verplichtingen niet 

nakomt, is dat een fout in de zin van de 

artikelen 1382 en 1383 van het Burgerlijk Wetboek. 

De overheid kan bij het uitvoeren van haar opdracht 

immers daden stellen of niet stellen waardoor ze 

niet voldoet aan de voorzichtigheids- en 

veiligheidsplicht die artikel 1382 oplegt.  

 

In de rechtspraak wordt de plicht om toe te zien op 

de openbare veiligheid aangemerkt als een 

middelenverbintenis voor de publieke autoriteiten. 

Of een overheid al dan niet een fout heeft begaan, 

23.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je 

pense avoir dit dans une interview que c’était 

dommage. Cela ne veut pas dire que ce n'était pas 

justifié.  

 

Au niveau fédéral, en cas d’événement à risque, 

c’est à l'Ocam et à la police fédérale d’évaluer la 

menace. L’évaluation opérationnelle est, elle, 

réalisée par les services de terrain. 

 

 

Les articles 133, 134 et 135 de la nouvelle loi 

communale font des bourgmestres l'autorité 

responsable en matière de police administrative et 

les autorisent à prendre les dispositions requises en 

vue d'assurer l'ordre public sur le territoire de leur 

commune. 

 

La méconnaissance par un bourgmestre de ses 

obligations constitue une faute au sens des 

articles 1382 et 1383 du Code civil. Les pouvoirs 

publics sont en effet susceptibles de commettre, 

dans l'exercice de leurs missions, des actes ou 

omissions constituant un manquement au devoir de 

prudence et de sécurité qu'impose l'article 1382. 

 

La jurisprudence admet que l'obligation de veiller à 

la sécurité publique est une obligation de moyens 

dans le chef des autorités publiques. Le 

comportement fautif ou non de l'autorité s'apprécie 
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wordt getoetst aan concrete feiten en rekening 

houdend met de gegevens die op dat ogenblik 

bekend waren. In geval van betwisting zal de 

rechter dus oordelen of de overheid gehandeld 

heeft als een normaal voorzichtig persoon in 

dezelfde omstandigheden. De overheid moet alles 

in het werk stellen om personen en goederen te 

beschermen.  

 

à la lumière des faits concrets, en fonction des 

éléments connus à l'époque où il était adopté. Il en 

résulte qu'en cas de litige, le juge appréciera si 

l'autorité a agi comme toute personne normalement 

prudente placée dans les mêmes conditions. 

L'autorité est tenue de mettre tout en œuvre pour 

protéger les personnes et les biens. 

 

De rechter zal beoordelen of de overheid de 

wettelijke middelen waartoe ze haar toevlucht 

moest nemen verstandig heeft aangewend. 

 

Met betrekking tot de voorkoming van een 

terroristische aanslag heeft de rechtbank van eerste 

aanleg te Brussel geoordeeld dat de Staat en, in 

voorkomend geval, de Stad Brussel gehouden zijn 

tot een middelenverbintenis op het stuk van 

terrorismepreventie en dat hun verantwoordelijkheid 

in functie van de omstandigheden dient te worden 

beoordeeld, op grond van de criteria van een 

persoon die in normale omstandigheden zorgvuldig 

en voorzichtig is en die zich in dezelfde situatie 

bevindt. De veiligheidsverplichting mag dus niet 

inhouden dat ze alle mogelijke risico's moeten 

voorkomen, zo niet wordt die middelenverbintenis 

een resultaatsverbintenis.   

 

De burgemeester kan tevens strafrechtelijk 

verantwoordelijk worden gesteld indien de fout – of 

de verweten nalatigheid – een overtreding vormt. 

De strafrechtelijke verantwoordelijkheid is 

persoonlijk en individueel. Niettemin dient te worden 

opgemerkt dat artikel 5 van het Strafwetboek dat de 

strafrechtelijke verantwoordelijkheid van 

rechtspersonen regelt, bepaalt dat de federale 

Staat, de Gewesten, de Gemeenschappen, de 

provincies, de Brusselse agglomeratie en de 

gemeenten voor de toepassing van dit artikel niet 

als strafrechtelijk verantwoordelijke rechtspersoon 

kunnen worden beschouwd. De rechter dient vast te 

stellen via welke natuurlijke personen de 

rechtspersoon heeft geageerd.  

 

Voor lokale evenementen zoals het filmfestival 

Ramdam beslist inderdaad alleen de burgemeester 

finaal of een evenement op het grondgebied van 

zijn gemeente al dan niet kan doorgaan.  

 

Le juge appréciera si l'autorité a raisonnablement 

mis en œuvre les moyens légaux auxquels elle 

devait recourir.  

 

Au sujet de la prévention d'un attentat terroriste, le 

tribunal de première instance de Bruxelles a jugé: 

"L'État et, le cas échéant, la Ville de Bruxelles sont 

tenus à une obligation de moyens en termes de 

prévention du terrorisme, leur responsabilité devant 

s'apprécier en fonction des circonstances (…) selon 

les critères de la personne normalement soigneuse 

et prudente, placée dans les mêmes circonstances. 

L'obligation de sécurité ne peut donc aller jusqu'à 

prévenir tout risque (…) sous peine de transformer 

cette obligation de moyens en obligation de 

résultats". 

 

 

 

Le bourgmestre peut également encourir une 

responsabilité pénale si la faute – ou l'omission 

reprochée – constitue une infraction. La 

responsabilité pénale est personnelle et individuelle. 

Il faut néanmoins observer que l'article 5 du 

Code pénal instaurant la responsabilité pénale des 

personnes morales dispose: "Ne peuvent être 

considérés comme des personnes morales 

pénalement responsables pour l'application du 

présent article l'État fédéral, les Régions, les 

Communautés, les provinces, l'agglomération 

bruxelloise, les communes." Il appartient au juge de 

déterminer les personnes physiques par 

l'intermédiaire desquelles la personne morale a agi. 

 

 

Pour les événements locaux tels que le 

festival Ramdam, c’est bien le bourgmestre qui est 

le seul responsable final pour le maintien ou non 

d'un événement sur le territoire de sa commune. 

 

23.03  Paul-Olivier Delannois (PS): Ik heb 

begrepen dat u het jammer vindt dat het filmfestival 

Ramdam wordt afgelast, maar dat de veiligheid 

volgens u moet primeren. Ik neem er nota van dat u 

de genomen beslissing, die gerechtvaardigd was, 

niet ter discussie stelt.  

 

23.03  Paul-Olivier Delannois (PS): J'ai bien 

entendu que vous trouviez dommage que le 

Ramdam soit supprimé, mais que la sécurité des 

personnes doit primer et que vous ne remettez pas 

en cause la décision prise, qui était justifiée. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 
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24 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het uitblijven van 

een oplossing voor het politiepensioen" 

(nr. 1887) 

- mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

pensioenregeling van de politie" (nr. 2170) 

 

24 Questions jointes de 

- Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'absence de solution au 

problème des pensions des policiers" (n° 1887) 

- Mme Sabien Lahaye-Battheu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le régime de pension des 

policiers" (n° 2170) 

 

24.01  Karin Temmerman (sp.a): Na de gemiste 

deadline van eind 2014 om het probleem van de 

politiepensioenen op te lossen, beloofde de minister 

om het rond te krijgen tegen eind januari, zonder of 

met een akkoord met de syndicale partners. We 

zagen echter nog steeds geen witte rook. 

 

Waarom slepen de onderhandelingen zo lang aan? 

Hoe en tegen wanneer denkt hij tot een akkoord te 

komen? 

 

24.01  Karin Temmerman (sp.a): Après avoir raté 

la date butoir de fin 2014 pour résoudre le problème 

des pensions des policiers, le ministre avait promis 

de boucler le dossier d’ici à la fin janvier, avec ou 

sans l’accord des partenaires syndicaux. Mais la 

fumée blanche se fait attendre. 

 

Pourquoi les négociations se prolongent-elles? 

Comment et à quelle échéance le ministre compte-

t-il conclure un accord? 

 

24.02  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Ik sluit 

me aan bij die vragen. 

 

24.02  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Je me 

joins à ces questions. 

 

24.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het is 

heel onverstandig om een datum te noemen, maar 

dat zal ik nu niet meer doen. De regering heeft nog 

niets unilateraal beslist omdat een akkoord volgens 

mij nog haalbaar is. Het is evident dat een akkoord 

met de vier sociale organisaties zal worden 

gesloten. Ik zal dit vrijdag nog eens bespreken 

tijdens het kernkabinet. Het zou onverstandig zijn 

om de knelpunten openbaar te maken, maar ik 

denk dat het een kwestie is van weken en niet van 

maanden.  

 

24.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

ne répéterai pas l’erreur de fixer une date. Le 

gouvernement n’a encore pris aucune décision 

unilatérale parce que je pense qu’un accord reste 

possible. Il va de soi que j’entends conclure un 

accord avec les quatre organisations syndicales. Je 

reviendrai sur ce dossier vendredi en Conseil des 

ministres restreint. Il ne serait pas judicieux de 

communiquer publiquement à propos des entraves, 

mais je pense qu’il ne faudra plus des mois, mais 

plutôt quelques semaines pour aboutir. 

 

24.04  Karin Temmerman (sp.a): Het is niet het 

moment om nu in confrontatie te gaan met de 

hardwerkende politiemensen. Ik ben blij dat de 

minister streeft naar een akkoord met de vier 

partners.  

 

24.04  Karin Temmerman (sp.a): Ce n'est pas le 

moment de chercher la confrontation avec les 

policiers, qui travaillent très dur en ce moment. Je 

me réjouis que le ministre souhaite conclure un 

accord avec les quatre partenaires. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

25 Vraag van mevrouw Karin Temmerman aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de resultaten van 

de Bob-campagne" (nr. 2012) 

 

25 Question de Mme Karin Temmerman au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les résultats de la 

campagne Bob" (n° 2012) 

 

25.01  Karin Temmerman (sp.a): Tijdens de 

laatste BOB-campagne blies slechts 2,8 procent 

van de gecontroleerde bestuurders positief, wat het 

beste resultaat ooit is. De overtreders blijken echter 

meestal een heel stuk boven de limiet te zitten. Er 

25.01  Karin Temmerman (sp.a): Selon les 

résultats de la campagne Bob, seulement 2,8 % 

des conducteurs contrôlés ont été testés positifs à 

l'alcootest. C'est le meilleur résultat jamais 

enregistré mais il y a un bémol: presque tous les 
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zijn ook opvallende verschillen tussen de provincies 

wat het aantal uitgevoerde controles betreft, terwijl 

het aantal positieve bestuurders in een provincie 

omgekeerd evenredig is met het aantal controles. 

Ook het aantal nachtelijke controles is fors gedaald, 

volgens het BIVV met 20 procent, en net bij die 

controles worden meer positieve ademtests 

vastgesteld.  

 

 

 

 

Wat is het exacte en relatieve aantal uitgevoerde 

nachtelijke controles tijdens deze BOB-campagne? 

Hoeveel bestuurders werden 's nachts betrapt? Is 

er een statistisch verschil met het aantal positieve 

gevallen overdag? Wat zijn de exacte cijfers? In 

welke mate vertekent een lager aantal nachtelijke 

controles de resultaten? Wat is de foutenmarge? 

Vanwaar de grote verschillen tussen de provincies?  

 

conducteurs en infraction semblaient avoir 

largement dépassé le seuil maximal. Il y a 

également des écarts significatifs entre les 

provinces en ce qui concerne le nombre de 

contrôles effectués. Le nombre de conducteurs 

testés positifs en province est inversement 

proportionnel au nombre de contrôles. De plus, le 

nombre de contrôles nocturnes a fortement diminué 

– de 20 % selon l’IBSR – alors que c'est justement 

la nuit qu'on enregistre un nombre plus important de 

tests d'haleine positifs. 

 

Quel a été le nombre exact et relatif de contrôles 

nocturnes effectués lors de cette campagne Bob? 

Combien de conducteurs ont été pris sur le fait 

pendant la nuit? Constate-t-on un écart statistique 

entre le nombre de cas positifs la nuit et en 

journée? Quels sont les chiffres exacts? La baisse 

du nombre de contrôles nocturnes altère-t-elle les 

résultats? Quelle est la marge d'erreur? A quoi sont 

dues les grandes différences constatées entre les 

provinces?  

 

 Hoe wil de minister de lokale politiekorpsen meer 

controles laten uitvoeren op risicovolle momenten? 

Hoe zullen de kwantitatieve en kwalitatieve 

doelstellingen verenigbaar blijven? Wat is de visie 

van de minister op de BOB-campagnes in de 

toekomst?  

 

 Que compte faire le ministre pour que les corps de 

la police locale multiplient les contrôles à des 

moments à risque? Comment fera-t-on pour 

concilier dans la durée les objectifs quantitatifs et 

qualitatifs? Comment le ministre envisage-t-il les 

futures campagnes Bob? 

 

25.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Van de 

321.156 alcoholcontroles werden er 71.939 

’s nachts uitgevoerd, hetzij 22,4 procent van alle 

tests. Nachtelijke controles gebeuren tussen 

22.00 uur en 6.00 uur. Dag en nacht staan dus in 

een verhouding van twee derde en een derde, 

namelijk 16 uur ten opzichte van 8 uur.  

 

25.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Sur 

les 321.156 contrôles d’alcoolémie, 71.939 ont été 

effectués la nuit, soit 22,4 % de l’ensemble des 

tests. Les contrôles de nuit ont lieu entre 22 h et 

6 h du matin. On observe donc, entre le jour et la 

nuit, un rapport de deux tiers un tiers, c’est-à-dire 

16 heures contre 8 heures.  

 

25.03  Karin Temmerman (sp.a): En hoe lang 

duren de meeste controles? 

 

25.03  Karin Temmerman (sp.a): Combien de 

temps durent la plupart des contrôles? 

 

25.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Dat kan 

ik niet onmiddellijk zeggen. Wel hebben we de 

controles dit jaar vaker verplaatst. Gezien het 

dreigingsniveau 3 is het immers niet aangewezen 

om lang op dezelfde plaats te blijven staan.  

 

25.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

ne suis pas en mesure de vous répondre 

immédiatement. Cette année, les contrôles sont 

cependant devenus plus mobiles. Il n’est en effet 

pas indiqué de s’attarder trop longtemps au même 

endroit en raison du niveau de la menace fixé au 

troisième échelon. 

 

25.05  Karin Temmerman (sp.a): Een controle van 

20.30 uur tot 23 uur is geen nachtelijke controle, 

maar als dezelfde mensen in de straat erna om 

23 uur een controle beginnen wel? 

 

25.05  Karin Temmerman (sp.a): Un contrôle 

mené de 20 h 30 à 23 h n’est donc pas un contrôle 

de nuit, en revanche s’il commence à 23 h dans 

dans une rue adjacente, c’en est un?  

 

25.06 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ja, dat is 

een kwestie van registratie. Maar een controle die 

om 5.30 uur begint is ook een nachtelijke controle, 

ook al duurt ze tot de middag. 

25.06  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Oui, 

c’est une question d’enregistrement, mais un 

contrôle qui débute à 5 h 30 est également 

considéré comme un contrôle de nuit, même s’il se 
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De cijfers over het aantal geverbaliseerden, bezorg 

ik schriftelijk. In het weekend worden ’s nachts 

minder mensen geverbaliseerd dan in de week, 

maar om die cijfers te duiden is er meer onderzoek 

nodig. Verschillende parameters spelen een rol, 

zoals de hoeveelheid verkeer of het verplaatsen van 

controleposten. Volgens de perceptie van de 

operationele verantwoordelijken neemt het aantal te 

controleren voertuigen af. We moeten dat verder 

onderzoeken, maar het lijkt erop dat meer en meer 

mensen hun voorzorgen nemen en alternatief 

vervoer of een overnachting regelen.  

 

poursuit jusqu’à midi. 

 

Je fournirai par écrit les chiffres relatifs au nombre 

de verbalisés. Moins de personnes sont verbalisées 

pendant le week-end que pendant la semaine, mais 

une analyse plus poussée est nécessaire afin de 

clarifier ces chiffres. Plusieurs paramètres entrent 

en ligne de compte, comme la quantité de trafic ou 

le déplacement des postes de contrôle. Selon la 

perception des responsables opérationnels, le 

nombre de véhicules à contrôler diminue. Il faut 

donc mener de nouvelles enquêtes, mais il 

semblerait qu’un nombre croissant de personnes 

prennent leurs précautions en optant pour un autre 

moyen de transport ou en dormant sur place.  

 

De verschillen tussen de provincies kunnen deels 

worden verklaard door het gebruik van pretesten 

met het samplingtoestel. Nog niet elke zone heeft 

die samplingtests aangekocht.  

 

 

De federale politie heeft in elke provincie evenveel 

testen gedaan. De verschillen zitten dus bij de 

lokale zones. In Vlaanderen zijn er meer zones en 

dus meer politiepersoneel dan in Wallonië. 

Sommige provincies zijn ook al jaren heel actief 

rond deze problematiek, wat onderhand wel een 

afschrikkingseffect zal hebben. Daarnaast 

verschillen de prioriteiten, al naar gelang de aard 

van de zone. Een zone kan heel landelijk zijn of juist 

veel dancings tellen. Deze prioriteiten worden 

besproken in de zonale veiligheidsraad met de 

gerechtelijke en bestuurlijke overheden. 

 

 

 

 

 

Bij het versturen van de rondzendbrief voor de 

BOB-campagnes wordt gevraagd vooral actie te 

voeren op risicomomenten. Wij geven een overzicht 

van die risicomomenten, maar het zijn de zones die 

beslissen hoe zij hun acties organiseren. Het is aan 

de lokale mandatarissen om daarop toe te zien. 

 

Les différences entre les provinces peuvent 

s'expliquer en partie par le recours à des prétests 

réalisés à l'aide d'appareils de sampling. Toutes les 

zones n'ont pas encore procédé à l'acquisition de 

ces dispositifs. 

 

La police fédérale a réalisé un nombre équivalent 

de tests dans chaque province. Les différences se 

marquent dès lors sur le plan des zones locales. La 

Flandre compte davantage de zones et dès lors, 

davantage de policiers que la Wallonie. Certaines 

provinces mènent également depuis des années 

une politique très active de lutte contre ce 

problème, une stratégie qui ne manque 

certainement pas d'avoir entre-temps un effet 

dissuasif. Par ailleurs, les priorités diffèrent en 

fonction de la nature de la zone, certaines étant très 

rurales tandis que d'autres comptent précisément 

un grand nombre de discothèques. Ces priorités 

font l'objet de discussions avec les autorités 

judiciaires et administratives au sein du conseil 

zonal de sécurité. 

 

Lors de la diffusion de la circulaire relative aux 

campagnes Bob, il est demandé de mener des 

actions essentiellement aux moments à risque. 

Nous donnons un aperçu de ces moments, mais il 

appartient aux zones de décider des modalités 

d'organisation de leurs actions. Les mandataires 

locaux doivent pour leur part veiller au bon 

déroulement de ce processus. 

 

Uit de recente cijfers van de BOB-campagne blijkt 

een omgekeerd evenredig verband te bestaan 

tussen het aantal controles en het aantal positieve 

testen. Ik overhandig de cijfers schriftelijk. Hoewel 

er een positieve evolutie is, zal er bij een volgende 

campagne toch speciale aandacht moeten worden 

besteed aan de nachtelijke controles. 

 

Il ressort des chiffres récents de la campagne Bob 

qu’il existe un rapport inversement proportionnel 

entre le nombre de contrôles et le nombre de tests 

positifs. Je communiquerai les chiffres par écrit. 

Bien qu'il y ait une évolution positive, il faudra 

accorder une attention particulière aux contrôles 

nocturnes lors d’une prochaine campagne. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 
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26 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het reinigen van 

brandweerpakken na een interventie" (nr. 2026) 

- de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

veiligheidsvoorschriften voor de brandweer" 

(nr. 2047) 

 

26 Questions jointes de 

- Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le nettoyage des tenues de 

pompiers après une intervention" (n° 2026) 

- M. Franky Demon au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "les consignes de sécurité des services 

d'incendie" (n° 2047) 

 

26.01  Karin Temmerman (sp.a): Verschillende 

onderzoeken hebben aangetoond dat 

brandweermannen minder lang leven dan 

gemiddeld. Dat zou onder meer te wijten zijn aan 

het onvoldoende reinigen van de kledij, waardoor 

giftige stoffen doorheen de pakken in aanraking 

komen met de huid en kanker kunnen veroorzaken. 

De enige goede reiniging zou een CO2-reiniging 

zijn, die wel duurder is dan een gewone reiniging.  

 

Bepalen de brandweerzones al dan niet zelf op 

welke manier zij de brandweerpakken 

schoonmaken? Kunnen wij een CO2-reiniging 

verplichten? Komt er een sensibilisatiecampagne?  

 

26.01  Karin Temmerman (sp.a): Il ressort de 

plusieurs études que les pompiers ont une 

espérance de vie moins élevée que la moyenne, ce 

qui s'expliquerait notamment par un nettoyage 

insuffisant de leurs tenues, permettant à des 

substances toxiques de pénétrer à travers ces 

tenues, d'entrer en contact avec la peau et de 

causer des cancers. Le nettoyage au CO2, plus 

onéreux, constituerait le seul nettoyage efficace.  

 

Les zones d'incendie décident-elles elles-mêmes de 

la méthode de nettoyage des tenues de pompiers? 

Un nettoyage au CO2 pourrait-il être imposé? 

Envisagez-vous une campagne de sensibilisation?  

 

Kunnen er middelen worden vrijgemaakt om de 

brandweerhervorming degelijk te kunnen 

doorvoeren en niet op materiaal te moeten 

besparen? 

 

Pourrait-on dégager des moyens pour mener à bien 

la réforme des services d’incendie sans devoir 

économiser sur le matériel? 

 

26.02  Franky Demon (CD&V): In het vakblad De 

Brandweerman worden brandweerlui opgeroepen 

om hygiënischer om te springen met 

kankerverwekkende stoffen. Er gaan stemmen op 

om een hoogtechnologisch brandweerpak versneld 

in te voeren.  

 

 

 

Welke veiligheidsvoorschriften bestaan er 

momenteel voor brandweerlui die op interventie 

gaan? Hoeveel beroepsongevallen die te wijten zijn 

aan het niet-respecteren van de 

veiligheidsvoorschriften waren er in 2014? Krijgt het 

brandweerpersoneel in de toekomst aangepaste 

werkkledij? Is het technologische pak een 

mogelijkheid? Wat is de kostprijs? Komt er een 

gemeenschappelijk aankoopprogramma waarbij de 

zones zich kunnen inschrijven? Wanneer start de 

sensibilisatiecampagne en wat zal die inhouden? 

 

26.02  Franky Demon (CD&V): Dans la revue 

professionnelle flamande De Brandweerman (Le 

Pompier), les sapeurs-pompiers sont incités à 

prendre des mesures d’hygiène plus strictes pour 

éliminer les substances cancérigènes présentes sur 

leurs vêtements. Des voix s’élèvent pour que les 

hommes du feu soient équipés sans tarder d’une 

tenue faisant appel à la haute technologie.  

 

Quelles sont aujourd’hui les consignes de sécurité 

données aux pompiers qui partent en intervention? 

Combien d’accidents du travail dus au non-respect 

de ces consignes a-t-on dénombré en 2014? Le 

personnel des services d’incendie sera-t-il équipé à 

l’avenir de vêtements de travail adaptés? La tenue 

high-tech fait-elle partie des possibilités? Quel en 

est le coût? Les zones pourront-elles s’inscrire à un 

programme d’achat en commun? Quand sera lancé 

le programme de sensibilisation et quelle en sera la 

teneur? 

 

26.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): Op dit 

moment zijn er enkel veiligheidsvoorschriften rond 

het adequaat dragen van de persoonlijke 

beschermingsmiddelen tijdens de diverse 

26.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Pour l’heure, seul le port adéquat des équipements 

de protection individuelle durant les diverses 

interventions est régi par les normes de sécurité 
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interventies, zoals beschreven in het KB van 

30 augustus 2013. 

 

Wat betreft het reinigen, de decontaminatie en de 

persoonlijke hygiëne na interventies bestaan er 

geen voorschriften. Overeenkomstig het KB van 

13 juni 2005 is de werkgever, in dit geval dus de 

zone, verantwoordelijk voor het adequaat 

schoonmaken en eventueel vervangen van de 

interventiekledij. Voornoemd KB verwijst daarbij wel 

naar de modaliteiten bepaald in de 

gebruiksaanwijzing van de fabrikant. In haar 

rapporten wijst de brandweerinspectie altijd op deze 

gangbare normen. 

 

 

Wij beschikken niet over informatie over 

beroepsongevallen te wijten aan het niet-

respecteren van de veiligheidsvoorschriften in 2014. 

Wanneer wij het specifiek over kanker hebben, 

komen de symptomen natuurlijk pas veel later tot 

uiting.  

 

In nagenoeg alle korpsen wordt de interventiekledij 

gereinigd in wasmachines die met water en zeep 

werken. Uit rapporten van de brandweerinspectie 

blijkt dat intussen al heel wat korpsen zijn 

overgestapt naar industriële wasmachines met 

dosismeters. Slechts in de zone Antwerpen en bij 

de brandweer van Brussel wordt het wasprocedé 

uitbesteed aan een gespecialiseerde firma. 

 

définies dans l’arrêté royal du 30 août 2013.  

 

 

Aucune prescription ne régit ni la décontamination 

ni l’hygiène personnelle après les interventions. 

Conformément à l’arrêté royal du 13 juin 2005, il 

incombe à l’employeur, en l’occurrence la zone 

d’incendie, d’assurer le nettoyage adéquat et le 

remplacement, si nécessaire, des tenues 

d’intervention. À ce propos, l’arrêté précité renvoie 

cependant aux modalités définies dans le mode 

d’emploi fourni par le fabricant. Les rapports de 

l’inspection des services d‘incendie font 

systématiquement référence à ces normes 

usuelles. 

 

Nous n’avons pas d’informations sur d’éventuels 

accidents du travail enregistrés en 2014 imputables 

au non-respect des prescriptions de sécurité. Il est 

évident que pour le cancer, les symptômes 

n’apparaissent que beaucoup plus tard. 

 

 

Dans quasiment tous les corps d’intervention, les 

tenues d’intervention sont lavées dans des 

machines fonctionnant avec de l’eau et du produit 

lessiviel. Il ressort de rapports de l’inspection des 

services d’incendie que de nombreux corps sont 

entre-temps déjà passés à des machines à laver 

industrielles équipées de dosimètres. Seules les 

zones d’Anvers et de Bruxelles externalisent 

l’entretien des tenues d’intervention à une 

entreprise spécialisée.  

 

Zorgwekkender is dat in de meeste zones zeer 

beperkt of zelfs niet wordt gewassen. Hier is 

bijsturing nodig. 

 

Er wordt een werkgroep van ervaringsdeskundigen 

opgericht om een standaardoperatieprocedure 

(SOP) voor reiniging en nazorg bij operaties uit te 

werken. De conclusies van de werkgroep zullen in 

een ministeriële rondzendbrief aan de zones 

worden gezonden. 

 

Tot op heden is er geen enkel bedrijf in ons land dat 

CO2-reiniging uitvoert. Na overleg met de sector 

blijkt dat deze service ten vroegste over drie 

maanden kan worden verleend. Gezien de 

hallucinante cijfers inzake kanker en de 

sterftecijfers onder de hulpverleners, is duidelijk dat 

een richtlijn voor CO2-reiniging zich opdringt. 

 

 

De decontaminatie van een brandweerpak zou 

45 euro kosten. Wellicht zal die prijs dalen 

naarmate meer CO2-reinigingsmachines worden 

aangeschaft. Het is onmogelijk nu al een totale 

Je suis plus inquiet de constater que la plupart des 

zones procèdent à un nettoyage très limité ou ne 

nettoient pas du tout. Il faut que ça change.  

 

Un groupe de travail, composé d’experts de vécu, 

sera chargé d’élaborer une procédure d’opération 

standard (POS) pour le nettoyage et l’entretien post-

interventions. Les conclusions de ce groupe de 

travail seront transmises aux zones sous la forme 

d’une circulaire ministérielle.  

 

Jusqu’à présent, il n’existe en Belgique aucune 

entreprise spécialisée dans le nettoyage au CO2. Il 

ressort d’une concertation avec le secteur qu’il 

faudra attendre au moins trois mois avant que ce 

service ne puisse être fourni. Au vu des chiffres 

hallucinants de cancer et de mortalité au sein des 

services de secours, il est évident qu’une circulaire 

portant sur le nettoyage au CO2 s’impose. 

 

La décontamination d’un uniforme d’intervention 

incendie coûterait 45 euros. Ce prix baissera peut-

être au fur et à mesure de l’achat des machines de 

nettoyage. Il est impossible de fournir une 
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raming te maken. De CO2-reiniging zal in de 

toekomst de regel worden en dat zal ook een 

positief effect hebben op de levensduur van de 

pakken. Wij moeten nog onderzoeken hoeveel, 

onder welke voorwaarden en binnen welk tijdspad 

er reservepakken moeten ter beschikking worden 

gesteld. Een goede richtlijn vereist ook een 

onafhankelijke PBM-keuring. PBM staat voor 

persoonlijke beschermingsmiddelen. 

 

estimation totale pour l’instant. À l’avenir, le 

nettoyage au CO2 deviendra la règle et permettra, 

par ailleurs, de prolonger la durée de vie des 

uniformes. Nous devons encore déterminer le 

nombre d’uniformes de réserve qui doivent être mis 

à disposition, dans quels délais et sous quelles 

conditions. Une circulaire digne de ce nom requiert 

également un certificat EPI indépendant. EPI 

signifie équipements de protection individuelle.  

 

Ik verbind mij ertoe om de voorziene 

materieelsubsidies, voor 2015 meer dan 12 miljoen 

euro, ook te laten aanwenden voor de aankoop van 

de nieuwe hoogwaardige interventiekledij en voor 

CO2-reiniging.  

 

Deskundigen hebben bepaald dat het nieuwe 

hoogtechnologische en duurzame pak de beste 

oplossing is. We hebben reeds een algemene 

offerteaanvraag georganiseerd met als resultaat dat 

het Oostenrijkse pak het beste is. Alle zones, 

inclusief de brandweer van Brussel, kunnen 

inschrijven. De kostprijs van zo’n pak bedraagt 

899 euro, inclusief btw. 

 

Je m'engage à faire affecter les subventions 

prévues pour le matériel, à savoir plus de 

12 millions d'euros pour 2015, à l'achat d'uniformes 

d'intervention de qualité et à leur nettoyage au CO2. 

 

 

D'après les experts, les uniformes durables et 

utilisant de nouvelles technologies de pointe 

constituent la meilleure solution. Nous avons déjà 

organisé un appel d'offres général, au terme duquel 

l'uniforme autrichien est apparu comme étant le 

meilleur. Toutes les zones, à l'inclusion des 

pompiers de Bruxelles, peuvent s'inscrire. Le prix 

par uniforme s'élève à 899 euros TVA comprise.  

 

26.04  Karin Temmerman (sp.a): Ik ben blij dat de 

minister aan die richtlijn wil werken. Als uit 

onderzoek blijkt dat een brandweerman acht jaar 

minder lang leeft, omdat zijn pak niet voldoende is 

gereinigd, is het evident dat wij moeten handelen. 

Een CO2-reiniging verwijdert 98 procent van de heel 

kankerverwerkende stoffen. We moeten alle 

brandweerzones aansporen om dit te doen. Het is 

ook goed dat men hierop niet zal besparen. Dit gaat 

immers om mensenlevens. 

 

26.04  Karin Temmerman (sp.a): Je me réjouis 

d'apprendre que le ministre souhaite travailler sur 

cette directive. Si les études montrent que les 

pompiers ont une espérance de vie inférieure de 

huit ans lorsque leurs tenues ne sont pas nettoyées 

assez souvent, la nécessité d'agir est évidente. Un 

nettoyage au CO2 enlève 98 % des substances 

hautement cancérigènes. Il faut encourager toutes 

les zones d'incendie à appliquer ce procédé. Il est 

aussi positif que l'on n'économisera pas dans ce 

domaine. En effet, des vies humaines sont en jeu. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De openbare vergadering wordt geschorst van 

17.08 uur tot 17.11 uur. 

 

La réunion publique est suspendue de 17 h 08 à 

17 h 11. 

 

27 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de gevolgen bij 

het ministerie van Binnenlandse Zaken van de op 

20 november 2013 uitgesproken 

buitenvervolgingstelling in het gerechtelijke 

dossier betreffende de speurders van de cel-

Jumet" (nr. 2035) 

 

27 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les suites au niveau du 

ministère de l'Intérieur du non-lieu prononcé le 

20 novembre 2013 dans le dossier judiciaire 

relatif aux enquêteurs de la Cellule de Jumet" 

(n° 2035) 

 

27.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De cel-

Polfin of cel-Jumet, die was samengesteld uit 

gedetacheerde speurders van verscheidene 

politiediensten en de FOD Financiën en die belast 

was met het onderzoek naar politiek-financiële 

dossiers, heeft met succes een aantal complexe 

27.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): La cellule 

Polfin, constituée d'enquêteurs détachés de 

services de police et du SPF Finances, chargée 

d'enquêter sur des dossiers politico-financiers, a 

connu un succès significatif dans la mise à jour de 

dossiers complexes.  
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dossiers uitgespit. 

 

De cel werd met flink wat moeilijkheden 

geconfronteerd naar aanleiding van een onderzoek 

ten aanzien van leden van die cel in verband met 

een probleem met onkostennota’s. Het onderzoek 

eindigde met een buitenvervolgingstelling, maar die 

gebeurtenissen hebben zware gevolgen gehad voor 

de werking van de cel en de zaak heeft een staartje 

gekregen met een gerechtelijk onderzoek bij het 

parket van Brussel naar het onderzoek zelf, en als 

ik me niet vergis, loopt dat onderzoek nog altijd. 

 

Op 22 januari 2014 deelde mevrouw Milquet mij in 

een antwoord mee dat de juridische dienst van de 

federale politie de inhoud van de beschikking 

bestudeerde en de terugbetalingen zou moeten 

uitvoeren. 

 

Kan u de stand van zaken met betrekking tot dat 

dossier geven? Werd er een minnelijke schikking 

getroffen met de betrokkenen in verband met de 

terugbetaling van hun onkosten? 

 

 

 

Cette cellule a eu à faire face à certaines difficultés 

suite à une enquête diligentée à l'égard de ses 

membres concernant un problème de notes de 

frais. L'enquête a débouché sur un non-lieu, mais 

ces événements ont eu des conséquences très 

lourdes sur le fonctionnement de la cellule et 

connaissent des suites avec une information 

judiciaire ouverte au parquet de Bruxelles sur 

l'enquête elle-même, qui est, je pense, toujours en 

cours.  

 

Le 22 janvier 2014, Mme Milquet m'avait répondu 

que le service juridique de la police fédérale 

analysait le contenu de l'ordonnance et devrait 

procéder aux remboursements.  

 

 

Pouvez-vous me fournir un état de lieux du dossier? 

Un accord amiable a-t-il pu être trouvé avec les 

intéressés pour ce qui concerne le remboursement 

de leurs notes de frais? 

 

Heeft u meer informatie over het onderzoek naar 

het onderzoek? 

 

Disposez-vous d'informations relatives à l'enquête 

sur l'enquête?  

 

27.02 Minister Jan Jambon (Frans): Op 

20 november 2013 heeft de raadkamer van 

Charleroi een beschikking tot 

buitenvervolgingstelling genomen in het dossier-

Jumet. Op 22 april 2014 vond er een vergadering 

plaats met de federale politie, de cel-Jumet en hun 

raadslieden teneinde de raadslieden van het 

personeel in kennis te stellen van de oplossingen 

die een positieve afloop van dat dossier mogelijk 

moeten maken. 

 

Er werd een akkoord bereikt. De verplaatsings- en 

maaltijdkosten voor de periode van juni tot 

november 2011 werden vergoed, uiterlijk op 30 april 

2014 en niet op basis van de regels inzake de 

rogatoire commissies maar op basis van de regels 

inzake de dienstverplaatsingen. Die beslissing is 

gestoeld op de beschikking van de rechtbank van 

eerste aanleg te Brussel van 24 mei 2012.  

 

Ondanks dat voorstel hebben sommige eisers 

vragen gericht aan mijn voorganger die bij brief van 

14 mei 2014 werden beantwoord. In het kader van 

de hangende procedures werden er sommige 

opnieuw op de rol gezet. De Belgische Staat werd 

eind 2014 opnieuw gedagvaard en het 

advocatenkantoor Stibbe werd aangesteld om hem 

te verdedigen. Met betrekking tot de erelonen 

handelt de overheid als een goed huisvader.  

 

Wat het onderzoek naar het onderzoek betreft, is de 

27.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

20 novembre 2013, la chambre du conseil de 

Charleroi a prononcé le non-lieu dans le dossier 

Polfin Jumet. Une réunion s'est tenue le 22 avril 

2014 avec la police fédérale, la cellule Polfin Jumet 

et leurs conseils pour informer les conseils du 

personnel des solutions à une issue favorable à ce 

dossier.  

 

 

 

Un accord fut trouvé. On a payé les indemnités de 

déplacement et de repas entre juin et 

novembre 2011, au plus tard le 30 avril 2014 sur 

base des règles pour les déplacements de service 

au lieu des règles des commissions rogatoires. 

Cette décision est fondée sur l'ordonnance du 

24 mai 2012 du tribunal de première instance de 

Bruxelles.  

 

Malgré cette proposition, certains demandeurs ont 

interrogé mon prédécesseur qui a répondu par 

lettre du 14 mai 2014. Dans le cadre de procédures 

pendantes, certaines ont été renvoyées au rôle. 

L'État belge fut recité fin 2014 et le cabinet 

d'avocats Stibbe désigné pour le défendre. Pour les 

honoraires, l'affaire est gérée en bon père de 

famille.  

 

 

Concernant l'enquête sur l'enquête, la chambre du 



CRABV 54 COM 088 11/02/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

35 

raadkamer van Brussel op 5 februari 2015 

bijeengekomen. Aangezien die procedure nog loopt, 

kan ik er niets over zeggen.  

 

conseil de Bruxelles s'est réunie le 5 février 2015. 

Cette procédure étant en cours, je ne peux rien en 

dire. 

 

27.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Uw 

antwoord bevat een contradictie. Ofwel is er een 

minnelijke schikking, ofwel een rechtszaak! 

 

 

U hebt de naam gegeven van het advocatenkantoor 

dat de Belgische Staat vertegenwoordigt, maar u 

vertelt me niet welke erelonen er aangerekend 

worden. Ik durf te betwijfelen dat die advocaten 

werken voor een hongerloon. Het verbaast me dat 

men in andere dossiers niet dezelfde middelen in 

stelling kan brengen om de belangen van de 

Belgische Staat te verdedigen! 

 

De zaak is nog steeds niet afgerond, ondanks de 

duidelijke uitspraak. Er moet een eind komen aan 

deze soap, die nadelig is voor het werk van deze 

nochtans gewaardeerde rechercheurs.  

 

27.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Vous 

m'apportez des éléments de réponse 

contradictoires. Soit il y a un accord amiable, soit il y 

a un dossier en justice! 

 

Vous m'annoncez l'identité du bureau d'avocats qui 

représente l'État belge sans me communiquer le 

montant de ses honoraires. Je doute qu'il travaille 

pour des montants peu élevés. Je m'étonne que, 

dans d'autres dossiers, on ne trouve pas de tels 

moyens pour défendre les intérêts de l'État belge! 

 

 

 

Le dossier n'est pas réglé malgré un jugement 

explicite. Ce mauvais feuilleton, qui a nui au travail 

de ces enquêteurs pourtant reconnus, doit se 

terminer.  

 

27.04 Minister Jan Jambon (Frans): Zoals ik het 

heb begrepen, hebben sommige onderzoekers het 

regularisatievoorstel aanvaardt en andere niet. 

 

27.04  Jan Jambon, ministre (en français): Comme 

je l'ai compris, quelques enquêteurs ont accepté la 

régularisation, d'autres non. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

28 Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de opleidingen bij de politie" (nr. 2054) 

 

28 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux 

au vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de 

la Régie des Bâtiments, sur "les formations au 

sein de la police" (n° 2054) 

 

28.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): 

Kandidaat-agenten en kandidaat-inspecteurs bij de 

politie moeten slagen voor vijf proeven. Nadien 

volgt een gemeenschappelijke opleiding voor alle 

personeelsleden van de lokale en de federale 

politie. 

 

Wat zijn de datums van aanvang van de 

opleidingen in de politiescholen? Hoeveel tijd 

verloopt er tussen de uitreiking van een slaagattest 

en het begin van de opleiding? In 2014 zou men 

geen basisopleiding georganiseerd hebben en in 

2015 zou er evenmin een gepland zijn. Klopt dat?  

 

28.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Pour 

entrer dans la police, il faut satisfaire à des 

épreuves, au nombre de cinq pour les candidats 

agents et inspecteurs. Suit une formation commune 

à tout le personnel de la police locale ou fédérale. 

 

 

Quelles sont les dates de début de formation pour 

les écoles de police? Quel est le délai entre 

l'attestation de réussite et l'entrée en formation? Il 

n'y aurait pas eu de formation de base en 2014 ou 

2015. Est-ce exact? 

 

28.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

personeelsdirectie van de federale politie 

organiseert regelmatig debatten met de erkende 

politiescholen en de Nationale Politieacademie, in 

de vorm van colleges van de directeurs van de 

politiescholen. In 2014 hebben er zo vijf colleges 

plaatsgevonden. Tijdens die colleges worden onder 

meer de thema’s werving en selectie, opleiding en 

loopbaanbeheer besproken. 

28.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

direction du personnel de la police fédérale 

organise régulièrement des discussions avec les 

écoles de police agréées et l'Académie nationale de 

police sous forme de collèges des directeurs des 

écoles de police. En 2014, cinq collèges ont eu lieu. 

On y débat entre autres du recrutement et de la 

sélection, de la formation et de la gestion de la 

carrière. 
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Voor 2015 werden er twee instapdata vastgelegd, in 

oktober en december. De wachttijd voor de 

geslaagden hangt af van het tijdstip van de selectie, 

de gekozen school en de behoefte aan geslaagden 

in de verschillende scholen. Voor 2015 zullen de 

geslaagden wat geduld moeten oefenen aangezien 

de eerste basisopleiding pas in oktober start. 

 

Een of meerdere zones kunnen het initiatief nemen 

om een opleiding in een politieschool te 

organiseren. 

 

En 2015, deux dates d'incorporation sont 

envisagées, en octobre et en décembre. Le délai 

pour les lauréats varie en fonction du moment de la 

sélection, de l'école choisie et du besoin en lauréats 

dans les différentes écoles. Pour 2015, les lauréats 

devront attendre puisque la première formation de 

base commence qu’en octobre.  

 

Une zone ou plusieurs peuvent prendre l'initiative 

d'organiser une formation dans une école de police.  

 

28.03 Caroline Cassart-Mailleux (MR): Oktober 

2015, dat is laat voor wie in 2014 voor de proeven 

geslaagd is. 

 

28.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Octobre 

2015, c'est tard pour ceux qui ont réussi leurs 

épreuves en 2014. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

29 Vraag van de heer Emir Kir aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het toezicht op 

imams uit het buitenland" (nr. 2108) 

 

29 Question de M. Emir Kir au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le contrôle des imams venus de 

l'étranger" (n° 2108) 

 

29.01  Emir Kir (PS): De heer Francken wil geen 

verblijfsvergunning meer uitreiken aan imams die 

het salafisme prediken, dat beschouwd wordt als 

een ideologisch netwerk van het islamistische 

terrorisme.  

 

Het beheer van die procedure, dat momenteel in 

handen is van de Veiligheid van de Staat, wordt 

door uw staatssecretaris ter discussie gesteld. Hij 

wil de screening van de imams uit Qatar en Saudi-

Arabië aan OCAD overlaten.  

 

Waarom richt u uw pijlen precies op die twee 

landen? Meent u dat OCAD beter geplaatst is voor 

die opdracht? Beschikt het daartoe nog over de 

nodige middelen, nu zijn personeels- en 

werkingsmiddelen respectievelijk met 20 en 

17 procent werden verminderd? Zullen er, in 

voorkomend geval, extra middelen worden 

uituitgetrokken voor OCAD?  

 

29.01  Emir Kir (PS): M. Francken souhaite refuser 

le permis de séjour sur notre territoire aux imams 

prêchant le salafisme, considéré comme un réseau 

idéologique du terrorisme islamiste. 

 

 

La gestion de cette procédure, actuellement aux 

mains de la Sûreté de l’État, est remise en question 

par votre secrétaire d’État, qui veut confier à 

l’OCAM le screening des imams originaires du 

Qatar et de l’Arabie saoudite. 

 

Quels éléments vous permettent de cibler ces deux 

pays? Considérez-vous que l’OCAM soit plus à 

même d’effectuer cette mission? En a-t-il les 

moyens, ses budgets de fonctionnement et de 

personnel ayant été rabotés respectivement de 

17 % et 20 %? Le cas échéant, des moyens 

supplémentaires lui seraient-ils alloués? 

 

29.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

veiligheidsdiensten en OCAD richten zich niet 

specifiek op imams uit Qatar en Saudi-Arabië, maar 

buigen zich over elke bedreiging die uitgaat van de 

activiteiten van radicale en salafistische imams.  

 

 

Het was niet de bedoeling van de staatssecretaris 

kritiek te leveren op het werk van de Veiligheid van 

de Staat. Wel heeft hij erop gewezen dat, gelet op 

de evolutie van de situatie, de screening van de 

imams moet worden geoptimaliseerd en dat de 

bijdrage van OCAD een meerwaarde zou 

29.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

services de sécurité et l’OCAM ne visent pas plus 

particulièrement les imams en provenance du Qatar 

et de l’Arabie saoudite, mais s’intéressent à toute 

menace émanant des activités des imams radicaux 

et salafistes. 

 

Le secrétaire d’État n’a pas voulu critiquer le travail 

effectué par la Sûreté de l’État mais a souligné que, 

vu l’évolution de la situation, le screening des 

imams devrait être optimalisé et que la contribution 

de l’OCAM constituerait une plus-value. 
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betekenen.  

 

De aan OCAD toegekende middelen zullen worden 

geëvalueerd tijdens de begrotingscontrole. Er 

worden extra maatregelen gevraagd door onze 

veiligheidsdiensten. De eerste minister en ikzelf 

staan daar positief tegenover, binnen de bestaande 

mogelijkheden.  

 

 

 

Les moyens attribués à l’OCAM feront l’objet d’une 

évaluation lors du contrôle budgétaire. Des moyens 

supplémentaires ont été demandés par les 

responsables de notre sécurité. Le premier ministre 

et moi-même y sommes favorables, dans la mesure 

du possible. 

 

29.03 Emir Kir (PS): U wijst uw staatssecretaris 

enigszins terecht! Hij had het vizier gericht op twee 

landen en wilde de opdracht aan een andere dienst 

toevertrouwen. U plaatst zijn uitspraken in de juiste 

context. 

 

Zult u meer middelen uittrekken voor de Veiligheid 

van de Staat bij de volgende 

begrotingsaanpassing? 

 

29.03  Emir Kir (PS): Vous reprenez un peu votre 

secrétaire d'État! Il avait ciblé deux pays et 

demandé un changement de service. Vous 

recadrez ses dires. 

 

 

Allez-vous dégager des moyens pour la Sûreté de 

l'État lors de l'ajustement budgétaire? 

 

29.04 Minister Jan Jambon (Frans): Men weet 

nooit wat er bij een begrotingsaanpassing uit de bus 

zal komen. Ik heb u gezegd welk standpunt ik zal 

verdedigen als het zover is. 

 

29.04  Jan Jambon, ministre (en français): On ne 

sait jamais ce qu'il peut ressortir d'un contrôle 

budgétaire. Je vous ai dit la position que j'allais 

défendre à ce moment-là. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

30 Samengevoegde vragen van 

- de heer Willy Demeyer aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de wijkpolitie en 

het dreigingsniveau 3" (nr. 2120) 

- mevrouw Nawal Ben Hamou aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de continuïteit 

van de opdrachten van de politieagenten bij een 

verhoogd dreigingsniveau" (nr. 2187) 

 

30 Questions jointes de 

- M. Willy Demeyer au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la police de proximité et le niveau 3 de la 

menace" (n° 2120) 

- Mme Nawal Ben Hamou au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le maintien des missions des 

agents de police en période de niveau d'alerte 

augmenté" (n° 2187) 

 

30.01  Willy Demeyer (PS): Het invoeren van 

dreigingsniveau 3, hetgeen betekent dat de door 

Binnenlandse Zaken uitgevaardigde 

veiligheidsvoorschriften moeten worden opgevolgd, 

bemoeilijkt de goede werking van de buurtpolitie. 

 

Sommige fietsbrigades rijden niet meer uit, 

informele contacten met de burgers worden 

afgeraden, aan sommige scholen is er geen 

toezicht meer en bepaalde diensten op gemeentelijk 

niveau zijn een aantal dagen per week gesloten. 

 

In Luik proberen wij de wijkpolitie goed werk te laten 

leveren. Wij hebben op verzoek van de vakbonden 

de nodige investeringen doorgevoerd. Ik heb het 

leger gevraagd ondersteuning te bieden om de 

capaciteit in het veld op het stuk van veiligheid te 

vergroten. Het is echter niet mogelijk om overal en 

altijd investeringen te doen. Investeringen in het 

30.01  Willy Demeyer (PS): Le relèvement de la 

menace au niveau 3, qui impose l'exécution des 

prescriptions de sécurité reçues du ministère de 

l'Intérieur, complique le maintien d'une bonne police 

de proximité. 

 

Certaines brigades cyclistes ne sortent plus, on 

décourage les contacts informels avec la 

population, certaines surveillances scolaires sont 

suspendues, des services communaux sont fermés 

certains jours. 

 

À Liège, nous essayons de maintenir un bon niveau 

de proximité. Nous avons fait les investissements 

revendiqués par les organisations syndicales. J'ai 

souhaité le recours à l'armée pour augmenter la 

capacité sécuritaire sur le terrain. Mais les 

investissements ne sont pas toujours et partout 

possibles. Désinvestir le terrain est alors la manière 
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veld beperken is dan de eenvoudigste manier om 

zich aan te passen. 

 

De CoPPRa-aanpak – speerpunt van de vorige 

regering – had als doel de buurtpolitie te laten 

meewerken aan de bestrijding van radicalisme. 

 

Kunnen wij het ons veroorloven een verhoogd 

dreigingsniveau aan te houden? Hoe kunnen de 

behoefte aan veiligheid bij de politie en de werking 

van de buurtpolitie met elkaar worden verzoend? 

 

la plus simple de s’adapter. 

 

 

L’approche CoPPRa, privilégiée sous la précédente 

législature, visait à faire fonctionner ensemble 

police de proximité et lutte contre le radicalisme.  

 

Pouvons-nous nous permettre de maintenir un 

niveau élevé de menace? Comment concilier les 

besoins sécuritaires des policiers avec la police de 

proximité? 

 

30.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

maatregelen die wij naar aanleiding van de analyse 

van OCAD hebben genomen, zijn bedoeld om de 

burgers zo goed mogelijk te beschermen. 

 

Wij hebben enkel interne maatregelen genomen op 

het niveau van de politiediensten. De verloven van 

de politieagenten zullen wellicht worden opgeschort. 

De regering heeft de hulp van het leger ingeroepen 

voor “statische” bewakingsopdrachten. 

 

Om veiligheidsredenen kan ik u niet meedelen 

welke maatregelen er afgekondigd worden in geval 

van dreigingsniveau 3. Een eerste lijst met 

instructies is verplicht van toepassing op alle 

Belgische politiediensten. Er is ook nog een tweede 

lijst met instructies, en de lokale politiekorpsen 

kunnen de maatregelen uit die lijst die in hun ogen 

in verhouding staan tot de dreiging vrij kiezen en 

invoeren. Het komt de burgemeester van de 

gemeente en de lokale korpschef dus toe te 

bepalen welke maatregelen uit de tweede lijst zullen 

worden toegepast. 

 

30.02  Jan Jambon, ministre (en français): C'est 

pour protéger au mieux les citoyens que nous nous 

avons pris des mesures, suite à l'analyse de 

l'OCAM. 

 

Nous n'avons pris que des mesures internes au 

niveau des services de police. Les vacances des 

policiers seront vraisemblablement postposées. Le 

gouvernement a fait appel au support de la Défense 

pour les tâches de protection "statiques". 

 

Pour des raisons de sécurité, je ne peux vous 

communiquer les mesures décrétées en cas de 

niveau d'alerte 3. Une première liste d'instructions 

est obligatoire et applicable à l'ensemble des 

services de police belges. Il existe une deuxième 

liste d'instructions, les corps de police locaux étant 

libres de sélectionner et d'instaurer eux-mêmes les 

mesures qui leur semblent proportionnelles. Il 

appartient donc au bourgmestre de la commune et 

au chef de corps local de déterminer quelles 

mesures issues de la deuxième liste seront mises 

en œuvre. 

 

Ik ben ervan overtuigd dat de basisdienstverlening 

verzekerd is, zelfs wanneer het dreigingsniveau 3 

van kracht is. Dan krijgen de prioritaire taken 

voorrang op de minder dringende. 

 

Je suis convaincu que le service de base est 

assuré, même en période de menace en niveau 3. 

Les tâches moins urgentes sont alors laissées de 

côté au profit des tâches prioritaires.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 2126 van mevrouw Van 

Peel wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

Le président: La question n° 2126 de Mme Van 

Peel est transformée en question écrite. 

 

31 Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de overeenkomsten tussen hulpverleningszones 

en met de civiele bescherming" (nr. 2165) 

 

31 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux 

au vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de 

la Régie des Bâtiments, sur "les conventions 

entre zones de secours et avec la protection 

civile" (n° 2165) 

 

31.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Door de 

hervorming van 2007 zal de werking van de 

brandweerdiensten op een zonale leest geschoeid 

worden en zich uitstrekken over een veel groter 

grondgebied dan oorspronkelijk was gepland. Het is 

31.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): D'après la 

réforme de 2007, le fonctionnement des services 

d'incendie se basera sur des structures zonales, sur 

un territoire bien plus grand qu'initialement prévu. 

L'objectif est d'offrir un meilleur service, d'alléger les 
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de bedoeling een betere dienstverlening aan te 

bieden, de kosten te verlagen en de diensten te 

poolen, zodat hulpverleningszones die zelf geen 

specifieke diensten kunnen bieden, een beroep 

kunnen doen op een andere zone of de civiele 

bescherming.  

 

De overeenkomsten met de civiele bescherming, 

die in sommige gevallen kosteloos zijn, zullen mijns 

inziens de civiele bescherming versterken en 

interzonale contracten tegengaan. Zijn 

hulpverleningszones die zelf geen specifieke 

diensten kunnen bieden, ertoe verplicht 

overeenkomsten met andere zones te sluiten? Als 

ze dat niet doen, moeten ze dan overeenkomsten 

ondertekenen met de civiele bescherming? Zal die 

laatste erin slagen haar opdrachten tot een goed 

einde te brengen? Heeft u de verantwoordelijken 

van de civiele bescherming en de 

hulpverleningszones ontmoet?  

 

coûts et de mutualiser des services, la zone de 

secours ne disposant pas de services spécifiques 

pouvant faire appel à une autre zone ou à la 

protection civile.  

 

 

 

Les conventions avec la protection civile, parfois 

gratuites, vont selon moi renforcer la protection 

civile et empêcher des contrats entre zones. Les 

zones de secours ne disposant pas de services 

spécifiques doivent-elles impérativement signer des 

conventions avec d'autres zones? Si elle ne le font 

pas, doivent-elles signer des conventions avec la 

protection civile? Celle-ci sera-t-elle en mesure de 

mener à bien ces missions? Avez-vous rencontré 

les responsables de la protection civile et des 

zones?  

 

31.02 Minister Jan Jambon (Frans): In het 

koninklijk besluit van 10 juni 2014 tot bepaling van 

de opdrachten en taken van civiele veiligheid 

uitgevoerd door de hulpverleningszones en de 

operationele eenheden van de civiele bescherming 

wordt er een verdeling gemaakt van de opdrachten 

die onder de hulpverleningszones ressorteren 

enerzijds, en de opdrachten die onder de civiele 

bescherming ressorteren anderzijds. Er moeten 

inderdaad overeenkomsten gesloten worden tussen 

twee zones of met de civiele bescherming, wanneer 

een zone niet over de middelen beschikt om de 

haar toegewezen opdrachten uit te voeren. 

 

De civiele bescherming zal interveniëren volgens de 

modaliteiten die in de overeenkomst vastgelegd 

zijn, en in functie van de beschikbare middelen en 

het beschikbare personeel. Als de civiele 

bescherming overstelpt wordt met aanvragen en het 

werk niet aankan, zou ik de federale fase van het 

crisisbeheer moeten afkondigen. De modaliteiten 

die in dat geval gelden voor het inzetten van de 

middelen en het personeel, zijn bij koninklijk besluit 

vastgelegd. 

 

Er werd een overeenkomst gesloten, een aantal 

andere zitten in de pijplijn. In principe rekent de 

civiele bescherming enkel de verbruiksgoederen 

aan de hulpverleningszone aan. Als de civiele 

bescherming als eerste uitrukt, zal er een forfaitaire 

bedrag gevraagd worden aan de 

hulpverleningszone.  

 

31.02  Jan Jambon, ministre (en français): L'arrêté 

royal du 10 juin 2014 déterminant les missions et 

les tâches de sécurité civile exécutées par les 

zones de secours et par les unités opérationnelles 

de la protection civile répartit les missions qui 

relèvent des zones de secours et celles qui relèvent 

de la protection civile. En effet, des conventions 

doivent être conclues entre deux zones ou avec la 

protection civile quand l'exécution des missions 

dévolues à cette zone requiert des moyens dont elle 

ne dispose pas. 

 

 

 

La protection civile interviendra selon les modalités 

prévues par la convention et en fonction des 

moyens et du personnel disponibles. Si la protection 

civile était débordée par la demande, je devrais 

déclencher la phase fédérale de gestion de crise. 

Un arrêté royal détermine les modalités 

d'engagement des moyens et du personnel dans ce 

cas de figure.  

 

 

 

Une convention a été conclue, d'autres sont sur le 

point de l'être. En principe, seuls les consommables 

sont facturés par la protection civile à la zone de 

secours. Si la protection civile assure le premier 

départ au feu, un montant forfaitaire lui sera 

réclamé.  

 

31.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Voor 

andere diensten dan het uitrukken voor een brand 

moet er een tarief worden bepaald. Als zones niet 

langer specifieke diensten gaan aanbieden om hun 

31.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Pour 

d'autres services qu'un départ au feu, il faudra 

prévoir un tarif. On risque de connaître une dérive 

avec des zones qui renoncent à proposer des 
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kosten te drukken en een beroep gaan doen op de 

civiele bescherming veeleer dan overeenkomsten 

met andere zones te sluiten, dreigt het systeem te 

ontsporen. 

 

services spécifiques pour minimiser leurs coûts et 

se tournent vers la protection civile plutôt que de 

conclure des conventions avec d'autres zones. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

32 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de uitbesteding 

van politietaken" (nr. 2171) 

- de heer Willy Demeyer aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het privatiseren 

van politietaken en de sociale dumping in de 

bewakingssector" (nr. 2175) 

 

32 Questions jointes de 

- Mme Sabien Lahaye-Battheu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la sous-traitance des missions 

de police" (n° 2171) 

- M. Willy Demeyer au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la privatisation de missions policières et le 

dumping social dans le secteur du gardiennage" 

(n° 2175) 

 

32.01 Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): De 

minister heeft laten weten dat hij begin maart met 

de bevindingen van de taskforce over de kerntaken 

van de politie naar het Parlement wil komen. 

 

Klopt dat? Is er al een lijst van kerntaken 

beschikbaar?  

 

32.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Le 

ministre a annoncé sa volonté de venir présenter au 

Parlement début mars les conclusions de la task 

force qui se penche sur les tâches essentielles. 

 

Est-ce exact? Une liste des tâches essentielles est-

elle déjà disponible? 

 

32.02  Willy Demeyer (PS): De Belgische 

bewakingssector telt ongeveer 15.000 werknemers 

en maakt een omzet van zo'n 700 miljoen euro. Het 

is een competitieve sector die moeilijk te reguleren 

valt.  

 

Vaak kijken klanten bij de keuze van een 

dienstverlener louter naar de prijs, waardoor die 

laatste zich ertoe verplicht ziet de lonen zo laag 

mogelijk te houden en de normen minder strikt te 

eerbiedigen. Teneinde die trend om te keren pleit 

de BVBO in haar Witboek 'Beste waarde' bewaking 

voor de invoering van een kwaliteitslabel, dat 

evenwel ontoereikend dreigt te zijn om de sociale 

dumping in de sector tegen te gaan. 

 

De privatisering van tal van politietaken is 

opgenomen in het regeerakkoord. De werkgroep 

over het kerntakenbeleid vergadert thans. U moet 

erop toezien dat een overheveling van die 

bevoegdheden niet tot nog meer sociale dumping 

leidt. 

 

Hoe wordt er bij de huidige werkzaamheden 

rekening gehouden met die bekommernis? Worden 

de vakbonden geraadpleegd? Werkt u samen met 

de kabinetten van de minister van Werk en de 

staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale 

fraude? Zult u strikter toezien op de naleving van de 

bepalingen via de Sociale Inspectie en de AD 

32.02  Willy Demeyer (PS): Le secteur du 

gardiennage représente environ 15 000 travailleurs 

en Belgique et un chiffre d'affaires d’environ 

700 millions d'euros. Il s'agit d'un secteur 

concurrentiel et difficile à réguler. 

 

Le prix détermine souvent seul le choix du 

prestataire, poussant les salaires et le respect des 

normes à la baisse. Dans son Livre blanc sur le 

gardiennage, l'APEG évoque l'instauration d'un 

label de qualité pour contrer cette tendance, ce qui 

risque toutefois de se révéler insuffisant face au 

dumping social. 

 

 

 

La privatisation de pans entiers de la police figure 

dans l'accord de gouvernement. Le groupe de 

travail sur les tâches-clefs de la police se réunit 

actuellement. Si vous transférez des compétences, 

veillez à ce que cela n'aboutisse pas à davantage 

de dumping social. 

 

Comment cette préoccupation est-elle traduite dans 

les travaux actuels? Les organisations syndicales 

sont-elles consultées? Travaillez-vous en 

collaboration avec les cabinets du ministre de 

l'Emploi et du secrétaire d'État à la Lutte contre la 

fraude sociale? Envisagez-vous un contrôle 

renforcé du respect des réglementations via 
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Veiligheid en Preventie?    

 

l'Inspection sociale et la Direction générale Sécurité 

et Prévention?  

 

32.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

taskforce, die voor het eerst samenkwam op 

18 december 2014, moet eind februari een rapport 

neerleggen. Daarna volgen consultaties met de 

andere betrokkenen – gemeenten en dergelijke – 

en ik wil deze kwestie voorleggen aan de regering 

vóór de zomer. Daarna kan ik ermee naar het 

Parlement komen.  

 

32.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

task force qui s’est réunie pour la première fois le 

18 décembre 2014 devra déposer un rapport fin 

février. Ensuite, des consultations seront 

organisées avec les autres acteurs concernés – les 

communes, etc. – et je veux soumettre ce dossier 

au gouvernement avant l'été. Je pourrai ensuite le 

soumettre au Parlement. 

 

(Frans) Wat de inbreuken op de sociale wetgeving 

in de bewakingssector betreft, verwijs ik u naar mijn 

collega's van Werk en voor Bestrijding van de 

sociale fraude. 

 

Wat de politie betreft, maakt de werkgroep 

momenteel een onderscheid tussen de essentiële 

en de niet-essentiële politieopdrachten. Daarna zal 

men moeten nagaan op wie men een beroep kan 

doen om de niet-essentiële taken te vervullen. De 

bewakingsondernemingen zijn een denkspoor. Het 

klopt dat er in die sector een sterke competitiviteit 

bestaat, wat een negatieve invloed kan hebben op 

de kwaliteit van de geleverde diensten.  

 

Het Secure Quality-label van de BVBO geldt enkel 

voor de leden van die beroepsvereniging, waarbij 

slechts een minderheid van de 

bewakingsondernemingen is aangesloten. Mijn 

administratie bereidt een uitvoeringsbesluit voor, dat 

de normen bepaalt waaraan een 

bewakingsonderneming moet voldoen om een 

vergunning te krijgen.  

 

Sinds vorig jaar kan de vergunning van een 

onderneming worden ingetrokken wanneer ze 

sociale of fiscale schulden heeft. Waar mogelijk 

werkt mijn administratie samen met andere 

inspectiediensten om de sector te controleren.  

 

(En français) Concernant les infractions à la 

législation sociale dans le secteur du gardiennage, 

je vous renvoie à mes collègues en charge de 

l'Emploi et de la Lutte contre la fraude fiscale. 

 

Concernant la police, le groupe de travail distingue 

actuellement les tâches policières essentielles de 

celles qui ne le sont pas. Il faudra ensuite examiner 

qui solliciter pour remplir les tâches non 

essentielles. Les entreprises de gardiennage 

constituent l'une des pistes. Ce secteur connaît, en 

effet, une forte concurrence pouvant avoir des 

répercussions sur la qualité des services fournis. 

 

 

L'APEG Secure Quality s'applique uniquement aux 

membres de cette association professionnelle et 

seule une minorité d'entreprises de gardiennage est 

affiliée à l'APEG. Mon administration prépare un 

arrêté d'exécution, qui fixe les normes auxquelles 

une entreprise de gardiennage doit répondre pour 

être autorisée.  

 

 

Depuis l'an dernier, il est possible de retirer 

l'autorisation d'une entreprise en cas de dettes 

sociales ou fiscales. Quand c’est possible, mon 

administration collabore avec d'autres services 

d'inspection pour contrôler le secteur. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De voorzitter: De vragen nrs 2186 en 2188 van 

mevrouw Ben Hamou zijn uitgesteld. 

 

Le président: Les questions n°
s
 2186 et 2188 de 

Mme Ben Hamou sont reportées. 

 

33 Vraag van de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de impact van het 

dreigingsniveau 3 op de politiezones" (nr. 2201) 

 

33 Question de M. Philippe Pivin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les impacts sur les zones de 

police du niveau d'alerte 3" (n° 2201) 

 

33.01  Philippe Pivin (MR): Naar aanleiding van de 

recente gebeurtenissen heeft OCAD op 15 januari 

besloten het dreigingsniveau op te trekken naar 

niveau 3. Dat is een verantwoordelijke beslissing, 

die moet worden toegejuicht. Ik ben ook blij dat het 

33.01  Philippe Pivin (MR): À la suite des récents 

événements, l'OCAM a décidé le 15 janvier d'élever 

le niveau d'alerte à 3. Cette décision et cette prise 

de responsabilité sont à saluer. Je me réjouis de 

voir l'armée soutenir les forces de police, 
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leger de politiediensten versterking komt bieden, 

gelet op de aard van de terreurdreiging. 

 

Afgezien daarvan moeten wij ons afvragen of onze 

middelen berekend zijn op de daaraan verbonden, 

noodzakelijke maatregelen. Hoe zullen we dat 

doen, en hoelang zullen we daarmee kunnen 

doorgaan? 

 

Hoeveel politieagenten en militairen moeten er 

kunnen worden ingezet bij dreigingsniveau 3? Heeft 

men in dat verband lering getrokken uit de militaire 

versterking? In sommige politiezones zou het 

inzetten van militairen een positieve impact hebben. 

Zijn er ook nadelen? Zal de federale reserve op 

haar huidige peil worden gehandhaafd of zal een en 

ander een negatieve invloed hebben op de 

operationele capaciteit? 

 

considérant la nature des menaces terroristes. 

 

 

Ceci dit, nous devons nous demander si nous 

pouvons assumer ces mesures nécessaires, 

comment et combien de temps.  

 

 

 

En matière de personnel policier et militaire, sur 

combien de personnes doit-on compter au 

niveau 3? A-t-on déjà tiré un enseignement du 

déploiement des militaires? Cela semble avoir un 

impact positif dans certaines zones de police. Y a-t-

il des inconvénients? La réserve fédérale sera-t-elle 

maintenue à son niveau ou cela va-t-il entamer sa 

capacité opérationnelle?  

 

Bovendien werd er aangegeven dat de lonen van de 

militairen door Defensie en de meerkosten door de 

federale politie ten laste zullen worden genomen. 

Zal dat gevolgen hebben voor de middelen van de 

politiezones? 

 

We hebben een onaangename ervaring gehad met 

het Copernicusplan. Uw voorganger had ons 

verzekerd dat de premies voor 2009 en 2010 

zouden worden betaald door de federale politie. We 

stellen echter vast dat dat zwaar zou drukken op de 

middelen van de politiezones. Kunt u bevestigen dat 

de premies voor de militairen door de federale 

politie zullen worden bekostigd? 

 

Par ailleurs, il a été affirmé que les salaires des 

militaires seront pris en charge par la Défense et les 

surcoûts par la police fédérale. Cela entraînera-t-il 

des conséquences sur les moyens des polices 

zonales? 

 

Nous avons vécu une expérience désagréable avec 

Copernic. Votre prédécesseur avait assuré que les 

primes de 2009 et 2010 seraient prises en charge 

par la police fédérale. Or, nous venons de constater 

que cela grèverait les moyens des polices zonales. 

Confirmez-vous que les primes aux militaires sont à 

la charge de la police fédérale? 

 

33.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik heb de 

geraamde bedragen voor de eerste periode van 

twee weken al eerder meegedeeld: het betreft een 

totaalbedrag van 640.000 euro, waarvan 

520.000 euro personeelskosten en het saldo voor 

het materiaal. 

 

Dankzij de hulp van de militairen konden de 

politiediensten zich opnieuw toespitsen op de 

politietaken. 

 

Wat de door de militairen verrichte prestaties 

betreft, verwijs ik naar het protocol dat bepaalt dat 

Binnenlandse Zaken de variabele kosten verbonden 

aan de door de militairen geboden versterking 

(nacht- en weekendprestaties en overuren) voor zijn 

rekening zal nemen. Voor de door de lokale politie 

verrichte prestatieq houdt men het bij de bestaande 

financieringsbron. De vaste kosten van de inzet van 

de militairen zijn dus voor rekening van Defensie en 

de variabele kosten vallen onder het budget van de 

federale politie. 

 

33.02  Jan Jambon, ministre (en français): J'ai déjà 

communiqué les montants estimés pour la première 

période de deux semaines: c'est de l'ordre de 

640 000 euros, dont 520 000 pour le personnel et le 

solde pour le matériel. 

 

 

L'aide des militaires a permis aux services de police 

de se réorienter vers les tâches policières. 

 

 

En ce qui concerne les prestations effectuées par 

les militaires, je renvoie au protocole qui prévoit la 

prise en charge par l'Intérieur des coûts variables 

liés au renfort des militaires (heures de nuit, week-

ends et heures supplémentaires). Si, par contre, 

vous faites allusion aux prestations effectuées par 

la police locale, il n'y aura pas de source de 

financement autre que celle qui existe. Les coûts 

fixes des militaires sont donc pour la Défense et les 

coûts variables pour le budget de la police fédérale. 

 

33.03  Philippe Pivin (MR): Pleegt u overleg met 33.03  Philippe Pivin (MR): Êtes-vous en 
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de Gewesten, en meer bepaald met het Brussels 

Gewest, gelet op de overheveling van bepaalde 

bevoegdheden? Worden de operaties 

gecoördineerd? 

 

concertation avec les Régions, et notamment la 

Région bruxelloise, vu les transferts de certaines 

compétences? Les opérations se passent-elles de 

façon coordonnée? 

 

33.04 Minister Jan Jambon (Frans): Er is een 

onderhoud gepland met de minister-president en de 

negentien burgemeesters. De inspanningen worden 

vooral geleverd door de diensten van de 

geïntegreerde politie en door Defensie. Ik heb geen 

voorstel ontvangen voor een financiële bijdrage van 

de Gewesten. 

 

Alle Gewesten en Gemeenschappen nemen hun 

verantwoordelijkheden op het stuk van de 

preventieve acties.  

 

33.04  Jan Jambon, ministre (en français): Une 

rencontre est prévue avec le ministre-président et 

les dix-neuf bourgmestres. Les efforts sont surtout 

consentis par les services de la police intégrée et 

par la Défense. Je n'ai pas eu de proposition de 

contribution financière des Régions. 

 

 

Chaque Région et Communauté prend ses 

responsabilités sur le plan des actions préventives. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

34 Vraag van de heer Stéphane Crusnière aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "een 112-centrum 

voor Waals-Brabant" (nr. 2209) 

 

34 Question de M. Stéphane Crusnière au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "un centre 112 pour le 

Brabant wallon" (n° 2209) 

 

34.01  Stéphane Crusnière (PS): Waals-Brabant is 

momenteel de enige provincie die geen eigen 112-

centrum heeft. Afhankelijk van de plaats waar de 

beller zich bevindt, komt hij terecht bij een ander 

112-centrum. Zo hangen sommige gemeenten in 

het westen van Waals-Brabant af van Brussel en 

andere van Luik of Bergen. 

 

Er wordt ons al jarenlang een 112-centrum beloofd. 

Dat zou er in Waver komen, dat was al beslist, en 

er werd zelfs al personeel voor aangeworven, maar 

het wachten is nog altijd op verdere ontwikkelingen. 

 

Wanneer zal Waals-Brabant eindelijk over zijn 

eigen 112-centrum kunnen beschikken? 

 

34.01  Stéphane Crusnière (PS): Le Brabant 

wallon est actuellement la seule province à ne pas 

disposer de son centre 112. En fonction de l'endroit 

où l’on se trouve, on tombe sur différents 

centres 112: certaines communes de l'Ouest du 

Brabant wallon dépendent de Bruxelles tandis 

d'autres dépendent de Liège ou encore de Mons.  

 

On nous promet depuis des années un centre 112. 

Une localisation était d'ailleurs prévue à Wavre, 

mais on ne voit toujours rien venir, alors que des 

recrutements ont déjà eu lieu. 

 

Quand le Brabant wallon aura-t-il enfin son 

centre 112?  

 

34.02 Minister Jan Jambon (Frans): In Waver is 

alles in orde maar er zijn ambtenaren in Brussel en 

Namen gestationeerd terwijl ze eigenlijk voor 

Waals-Brabant bestemd zijn. Bovendien komen we 

nog zeven medewerkers tekort om die dienst in 

Waver te organiseren. Sinds eind november loopt 

er een nieuwe selectieprocedure. Na de 

indiensttreding van die nieuwe personeelsleden 

moet men nog zes maanden rekenen voor hun 

opleiding. Het centrum in Waals-Brabant zal tegen 

half 2016 operationeel zijn. 

 

34.02  Jan Jambon, ministre (en français): À 

Wavre, tout est en ordre, mais des agents sont 

placés à Bruxelles et à Namur, alors qu'ils sont 

prévus pour le Brabant wallon. En outre, il manque 

encore sept collaborateurs pour organiser ce 

service à Wavre. Une nouvelle procédure de 

sélection est en cours depuis fin novembre. Une 

fois qu'ils auront été recrutés, il faut compter encore 

six mois pour qu'ils acquièrent les connaissances 

nécessaires. À la mi-2016, le centre sera 

opérationnel en Brabant wallon. 

 

34.03  Stéphane Crusnière (PS): We moeten dus 

nog zeer lang wachten. Kan men de 

personeelsformatie bij de overige 112-centra niet 

met één eenheid verminderen? Die provincie 

bestaat ondertussen twintig jaar en ze moet het nog 

34.03  Stéphane Crusnière (PS): Ce délai est 

donc très long. N'est-il pas possible de diminuer 

d'un agent les effectifs d'autres centres 112? Cela 

fait vingt ans que la province existe et elle n'a 

toujours pas son centre 112. 
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altijd zonder 112-centrum stellen. 

 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

35 Vraag van de heer Stéphane Crusnière aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de middelen voor 

de politieagenten die de orde handhaven in het 

gerechtsgebouw van Nijvel" (nr. 2210) 

 

35 Question de M. Stéphane Crusnière au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les moyens alloués 

aux policiers qui garantissent l'ordre au sein du 

palais de justice de Nivelles" (n° 2210) 

 

35.01  Stéphane Crusnière (PS): Mijn vraag heeft 

betrekking op de uitrusting van de politieagenten 

van de zone Nijvel-Genappe die de veiligheid 

verzekeren in het gerechtsgebouw te Nijvel. 

 

Zes politieagenten van die zone voeren die 

opdracht dagelijks uit maar door de budgettaire 

beperkingen beschikken ze over minder materiaal. 

Zo hebben ze nog maar twee kogelwerende vesten 

en elke dag loten ze erom wie ze mag aantrekken. 

 

 

Vindt u het normaal dat personen wier beroep erin 

bestaat de openbare orde te handhaven, hun werk 

in zulke omstandigheden moeten doen? Heeft u 

maatregelen genomen om die toestand recht te 

trekken? 

 

35.01  Stéphane Crusnière (PS): Ma question 

porte sur les équipements des policiers de la zone 

de Nivelles-Genappe, lorsqu'ils viennent garantir la 

sécurité au palais de justice de Nivelles.  

 

Six policiers de la zone de police sont journellement 

affectés à cette tâche, mais le matériel à leur 

disposition a été réduit suite aux restrictions 

budgétaires. Par exemple, ils ne disposent plus que 

de deux gilets pare-balles et, chaque jour, on tire au 

sort celui qui portera le gilet.  

 

Trouvez-vous normal que des personnes dont le 

métier est de maintenir l'ordre public soient obligées 

d'exercer leur métier dans de telles conditions? 

Avez-vous pris des dispositions pour corriger cette 

situation? 

 

35.02 Minister Jan Jambon (Frans): De uitrusting 

van de agenten van de lokale politie is een zaak van 

de lokale overheden. 

 

De federale overheid heeft ervoor gezorgd dat 

afgestudeerde en aan een zone toegewezen 

kandidaat-inspecteurs een volledige uitrusting 

krijgen, met inbegrip van een kogelvrij vest; dat 

alles wordt door de federale overheid gefinancierd. 

 

Voor manco's in het verleden zijn de respectieve 

werkgevers aansprakelijk, conform de 

welzijnswetgeving. 

 

35.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

L'équipement des agents de la police locale relève 

des autorités locales.  

 

L'autorité fédérale a veillé à ce que les candidats 

inspecteurs ayant terminé leurs études et ayant été 

affectés à une zone soient entièrement équipés, y 

compris d'un gilet pare-balles, le tout étant financé 

par l'autorité fédérale.  

 

Pour les éventuels manquements du passé, les 

employeurs respectifs sont responsables, 

conformément à la loi sur le bien-être.  

 

35.03  Stéphane Crusnière (PS): Ik zal de 

burgemeester dus interpelleren. 

 

35.03  Stéphane Crusnière (PS): J'interpellerai 

donc le bourgmestre. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

36 Vraag van de heer Emir Kir aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de dood door 

ophanging van een man in een ontnuchteringscel 

te Anderlecht" (nr. 2211) 

 

36 Question de M. Emir Kir au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le décès d'un homme suite à une 

pendaison en cellule de dégrisement à 

Anderlecht" (n° 2211) 

 

36.01  Emir Kir (PS): In de krant La Dernière Heure 

van 4 februari stond te lezen dat een man zich had 

opgehangen in een ontnuchteringscel van het 

36.01  Emir Kir (PS): La Dernière Heure du 

4 février dernier a publié qu’un homme avait été 

retrouvé pendu dans une cellule de dégrisement du 



CRABV 54 COM 088 11/02/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

45 

centrale politiekantoor van Anderlecht, waar hij 

wegens openbare dronkenschap was opgesloten. 

Zijn toestand was al kritiek toen de hulpdiensten 

arriveerden. Er werd een intern onderzoek 

opgestart. 

 

Volgens het Brusselse parket had de man van 

Afrikaanse origine zich op het politiekantoor gemeld 

om een diefstal aan te geven, maar hij werd 

bestuurlijk aangehouden en in de cel opgesloten. 

Rond 11.30 uur heeft de politie vastgesteld dat hij 

getracht had zich op te hangen in zijn cel. Hij 

verkeerde in levensgevaar, en werd naar het 

ziekenhuis overgebracht. Uit de eerste 

vaststellingen blijkt dat er geen derden bij het 

incident betrokken zijn.  

 

commissariat central d'Anderlecht, où il avait été 

conduit pour ivresse publique. Son état était des 

plus critiques lorsque les secours sont intervenus. 

Le contrôle interne est descendu sur place. 

 

 

Selon le parquet de Bruxelles, l'homme, d’origine 

africaine, s’est présenté au commissariat pour une 

déclaration de vol, mais a été privé de liberté 

administrativement et placé en cellule. Vers 

11 h 30, la police a constaté qu'il avait tenté de se 

pendre dans la cellule. Il a été transféré à l’hôpital et 

ses jours sont en danger. Il découle des premières 

constatations qu’aucune intervention de tiers n’a eu 

lieu. 

 

Er werd een onderzoek geopend naar de 

omstandigheden van het drama, en daarnaast heeft 

ook de interne controledienst van de politie een 

onderzoek.ingesteld. Jammer genoeg is het 

slachtoffer in het ziekenhuis overleden. De uitvaart 

heeft deze week plaats.  

 

Une première enquête est ouverte sur les 

circonstances du drame, et une deuxième est 

menée par le service de contrôle interne de la 

police. Malheureusement, la victime est décédée à 

l'hôpital. Les obsèques ont lieu cette semaine.  

 

Kan u ons daar meer over vertellen? Welke 

maatregelen werden er genomen om zoiets in de 

toekomst te voorkomen? Zullen de cellen beter 

worden beveiligd? Wat is er gepland met het oog op 

de psychologische begeleiding van de familie van 

de overledene?  

 

Peut-on en savoir plus? Quelles mesures ont-elles 

été mises en place pour éviter la répétition de ce 

genre de drame? Compte-t-on sécuriser davantage 

les cellules? Que prévoit-on pour 

l'accompagnement psychologique de la famille du 

défunt? 

 

36.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

artikelen 31 tot 33sexies van de wet van 5 augustus 

1992 op het politieambt bepalen de regels met 

betrekking tot de vrijheidsberoving en de opsluiting 

en met betrekking tot de rechten van de personen 

wier vrijheid wordt benomen. Er zijn ook richtlijnen 

inzake de infrastructuur, die in overeenstemming 

moet zijn met de normen zoals omschreven in het 

koninklijk besluit van 4 september 2007. 

 

Gelet op het lopende gerechtelijke onderzoek en 

het lopende onderzoek door de interne 

controledienst wens ik geen verdere commentaar te 

geven. Ik zal hierop terugkomen nadat de 

onderzoeken afgerond zijn. Uiteraard kunnen 

sommige zaken niet door de beugel. 

 

36.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

articles 31 à 33sexies de la loi sur la fonction de 

police définissent les modalités d'exécution des 

détentions et incarcérations et les droits des 

personnes privées de leur liberté. Il existe aussi des 

directives relatives à l'infrastructure à respecter, qui 

doit être conforme aux normes définies dans l'arrêté 

royal du 4 septembre 2007.  

 

 

Étant donné qu'une enquête judiciaire et une 

enquête par le service de contrôle interne sont en 

cours, je m'abstiens de tout commentaire. J'y 

reviendrai dès que ces enquêtes seront terminées. 

Il est clair que certains comportements sont 

regrettables. 

 

In dergelijke pijnlijke situaties krijgt de familie 

bijstand van iemand die gespecialiseerd is in 

slachtofferbegeleiding.  

 

Wat de grond van uw vraag betreft, stel ik voor om 

daarop terug te komen zodra de onderzoeken zijn 

afgerond. 

 

Dans le cas d'une telle situation douloureuse, la 

famille est assistée par une personne spécialement 

chargée de l'accueil des victimes.  

 

Sur le fond de votre question, je vous propose donc 

d'y revenir lorsque les enquêtes seront terminées.   

 

36.03 Emir Kir (PS): Ik begrijp de voorzichtige 

houding van de minister: het parket voert 

36.03  Emir Kir (PS): Je comprends la prudence du 

ministre: il y a une enquête en cours au niveau du 
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momenteel een onderzoek en er loopt ook een 

intern onderzoek. Ik zal binnenkort op die kwestie 

terugkomen. 

 

parquet et une enquête interne. Je reviendrai 

prochainement sur ce dossier. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

18.14 uur. 

 

La réunion publique est levée à 18 h 14. 

 

 


